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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Aufsteigen verboten!

Q maximale Traglast nicht Uiberschreiten!

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem
Zeichen versehen.

A Achtung!
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemaéfRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréafte

+ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Gerét sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten lhres Landes sind die flir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Lieferumfang

* Unterstellbock
« Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemafBe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fiur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und ber mogliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
geman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Sicherheitshinweise

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen gut auf!

» Prifen Sie den Ségebock vor jedem Einsatz auf Be-
schadigungen.

« Achten Sie beim Aufstellen immer auf einen siche-
ren Stand des Sagebocks.
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+ Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine natirliche
und sichere Standposition.

+ Uberlasten Sie den Sagebock nicht! Benutzen Sie
den S&gebock nur fiir Zwecke, fir die er auch aus-
gelegt ist.

+ Umbauten, eigenmachtige Veranderungen am Sa-
gebock sowie die Verwendung nicht zugelassener
Teile sind untersagt.

+ Samtliche Teile des Sagebocks, insbesondere Si-
cherheitseinrichtungen, missen richtig moniert
sein, um einen einwandfreien Betrieb zu sicherzu-
stellen.

+ Kinder missen von dem Séagebock ferngehalten
werden.

+ Bewahren sie den Sagebock sicher vor unbefugten
Personen und Kindern auf.

1. Beim Anheben des Sagebocks sind geeignete
Hebetechniken anzuwenden, um Verletzungen zu
vermeiden.

2. Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich wéah-
rend der Arbeit gut beleuchtet ist.

3. Stellen Sie sicher, dass der Ségebock auf einer
ebenen Flache steht, die klar, trocken und frei von
Ablagerungen ist.

4. Stellen Sie sicher, dass alle 4 Beine festen Kontakt
mit dem Boden haben. Wenn der Sagebock nicht
waagerecht und gerade steht, kdnnen Lasten, die
darauf platziert werden, herunterfallen und még-
licherweise Schaden an dem darauf geladenen
Gegenstand verursachen, was zu schweren Ver-
letzungen oder zum Tod fuhren kann.

5. Stellen Sie sicher, dass die Last, die auf dem Sa-
gebock platziert wird, die anwendbare sichere Ar-
beitslast nicht (ibersteigt. Uberlastung kann zum
Versagen des Sagebocks fiihren, was moglicher-
weise Schaden an dem darauf geladenen Gegen-
stand und méglicherweise schwere Verletzungen
oder den Tod zur Folge haben kann.

6. Stapeln Sie niemals Ségebdcke, fir zusatzliche
Héhe.

Vorsicht:

Bringen Sie kein Gewicht von mehr als 600 kg gleich-
maRig verteilter Last* auf dem Sagebock auf.
Benutzen Sie den Sagebock nicht als Gerust, Steh-
plattform oder Trittleiter.

*GleichméaRBig verteilte Last: Die maximale gleich-
maRig verteilte Last Giber die obere Schiene des Sage-
bocks (fur jeden Sagebock einzeln).

Dies bedeutet, das maximale Gewicht, das auf diesen
Sagebock aufgebracht werden kann (wie auf dem Ty-
penschild und der Bedienungsanweisung angegeben).
GleichmaRig verteilte Last bedeutet, wenn das gesam-
te Gewicht gleichmaRig auf der oberen Schiene verteilt
ist. Die Gewichtsmenge, die auf 2 identische Sagebo-
cke aufgebracht werden kann, ist doppelt so hoch wie
dieser Wert.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden

Sie sich und andere.

5. Technische Daten

1088 x 520-690
x 618-820

Abmessungen im
ausgeklappten Zustand in mm

Abmessungen im
eingeklappten Zustand in mm

1088 x 100 x 145

max. Traglast in kg 600

Gewicht in kg 9,3

Technische Anderungen vorbehalten!
6. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

« Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem Fachhandler.

« Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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7. Aufbau

Montieren Sie den Sagebock wie in Abbildung 1 - 7
dargestellt.

8. Reinigung

« Halten Sie den Sagebock so staub- und schmutzfrei
wie moglich. Reiben Sie den Sagebock mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft
bei niedrigem Druck aus.

« Wir empfehlen, dass Sie den Sagebock direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

« Reinigen Sie den Sagebock mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten die
Kunststoffteile des Sagebocks angreifen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Pro-
dukt auf.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
10. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

A o
%@ @‘ﬂ @reeycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Do not climb!

Q Do not exceed the maximum load!

A Attention! We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Scope of delivery

» Trestle
+ Original Operating Manual

3. Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards. It
is also imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area. The same applies for
the general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

4. Safety instructions

A ATTENTION! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool.

Store all safety information and instructions safely.

+ Check the sawhorse for damage each time before
use.
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+ Always ensure the sawhorse is secure when setting
it up.

+ Always ensure that you assume a natural and safe
standing position when working.

* Do not overload the sawhorse! Do not use the saw-
horse for purposes for which it is not intended.

* Modifications or unauthorised changes to the saw-
horse as well as the use of unapproved parts is for-
bidden.

» All parts of the sawhorse, in particular the safety de-
vices, must be correctly mounted in order to guaran-
tee trouble-free operation.

» Keep the sawhorse out of reach of children.

» Store the sawhorse in a location that is inaccessible
to unauthorised persons and children.

1. When lifting the sawhorse, appropriate lifting tech-
niques must be used to prevent injury.

2. Ensure that the work area is well lit during work.

3. Ensure that the sawhorse is placed on a flat sur-
face that is clear, dry and free of debris.

4. Ensure that all 4 legs have firm contact with the
floor. If the sawhorse is not level and straight,
loads placed on it may fall and possibly cause
damage to the object loaded on it, resulting in se-
rious injury or death.

5. Ensure that the load placed on the sawhorse does
not exceed the applicable safe working load. Over-
loading may cause the sawhorse to fail, possibly
resulting in damage to the object loaded on it and
possibly serious injury or death.

6. Never stack sawhorses for additional height.

Caution:

Do not place a weight of more than 600 kg evenly dis-
tributed load* on the sawhorse.

Do not use the sawhorse as a scaffold, standing plat-
form or stepladder.

*Evenly distributed load: The maximum evenly dis-
tributed load over the top rail of the sawhorse (for each
sawhorse separately).

This means the maximum weight that can be applied
to this sawhorse (as specified on the type plate and
operating instructions).

Evenly distributed load means when the total weight is
evenly distributed on the top rail. The amount of weight
that can be applied to 2 identical sawhorses is twice
this value.

Observe all safety instructions. If you disregard
the safety instructions, you endanger yourself and
others.

5. Technical data

1088 x 520-690 x
618-820

Dimensions when folded
outin mm

Dimensions when folded
1088 x 100 x 145

inmm
Max. payload in kg 600
Weight in kg 9.3

Subject to technical changes!
6. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

* Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the product and accessory parts for trans-
port damage. Immediately report any damage to the
transport company that delivered the Product. Later
claims will not be recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

A\ ATTENTION!

The product and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

7. Layout

Fit the sawhorse as shown in Figure 1 - 7.
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8. Cleaning

« Keep the sawhorse as free of dust and dirt as pos-
sible. Keep the sawhorse clean with a clean cloth or
blow it off with compressed air at low pressure.

« We recommend that you clean the sawhorse directly
after every use.

« Clean the sawhorse at regular intervals using a
damp cloth and a little soft soap. Do not use any
cleaning products or solvents; they could attack the
plastic parts of sawhorse.

9. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the device in its original packaging.

Cover the device in order to protect it from dust and
moisture.

Store the operating manual with the device.

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.
10. Disposal and recycling
Notes for packaging

5y . The packaging materials are recy-

(3
%69 @] é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Lire la notice d'utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a la mise
en service !

Interdit de monter !

Q Ne pas dépasser la charge maximale !

Dans la présente notice d'utilisation, tous les points qui concernent votre sécurité sont
signalés par ce pictogramme.

A Attention !
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de suc-
ces lors de I'utilisation de votre nouvel appareil.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu responsable pour

tous les dommages a cet appareil ou pour tous les

dommages survenant lors de l'utilisation de cet appa-

reil, dans les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

« Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* Remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

« Utilisation non conforme,

Nous vous conseillons :

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d'utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu'il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
auprés de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a I‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenus dans cette
notice et de la réglementation en vigueur dans votre
pays, vous devez respecter les régles de sécurité gé-
néralement reconnues et applicables a des machines
comparables.

Nous n’assumons aucune responsabilité concernant
les accidents et dommages qui surviendraient a la
suite du non-respect des instructions du manuel d'utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Fournitures

+ Tréteau
« Original du mode d’emploi

3. Utilisation conforme

La machine doit étre utilisée selon les indications four-
nies.

Seules des lames de scie correspondant a la ma-
chine peuvent étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser
des disques a trongonner.

L'utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation du mode d‘em-
ploi.

Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu‘elle implique.
Toute autre utilisation est considérée comme étant
non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en ré-
sulteraient. Dans ce cas, |‘utilisateur/opérateur est le
seul responsable.

En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent étre respectées de la maniére la plus
scrupuleuse possible. Toutes les autres régles de mé-
decine du travail et de sécurité doivent étre respec-
tées. Toute modification de la machine annule toute
garantie du fabricant pour les dommages en résultant.

Veillez au fait que nos appareils n‘ont pas été congus
pour étre utilisés dans un environnement profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'‘appareil venait a étre utilisé profes-
sionnellement, artisanalement ou par des sociétés
industrielles, ainsi que pour toute activité équivalente.
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4. Consignes de sécurité

A ATTENTION! Lisez toutes les consignes de sé-
curité, les instructions, les illustrations et les ca-
ractéristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions !

« Avant toute utilisation, contrdlez le chevalet de
sciage afin de détecter les éventuels dommages.

» Lors de linstallation, veillez a une position sdre du
chevalet de sciage.

» Lors des travaux, veillez a adopter une position de-
bout naturelle et sire.

* Ne surchargez pas le chevalet de sciage ! N'utilisez
le chevalet de sciage qu’a des fins pour lesquelles
il a été congu.

« |l est interdit d’effectuer des transformations, des
modifications arbitraires du chevalet de sciage et
d’utiliser des pieces non autorisées.

» Toutes les piéces du chevalet de sciage, notamment
les dispositifs de protection, doivent étre montées
correctement pour garantir un fonctionnement im-
peccable.

+ Tenez les enfants a I'écart du chevalet de sciage.

» Conservez le chevalet de sciage a I'écart des per-
sonnes non autorisées et des enfants.

1. Lors du levage du chevalet de sciage, utiliser des
engins de levage adaptés afin d’éviter les bles-
sures.

2. Assurez-vous que la zone de travail est bien éclai-
rée pendant le travail.

3. Veillez a ce que le chevalet de sciage se trouve
sur un sol plan, propre, sec et exempt de dépots.

4. Assurez-vous que les 4 pieds ont un contact fixe
au sol. Si le chevalet de sciage n’est pas droit et a
I'horizontal, les charges placées dessus risquent
de tomber et de causer éventuellement des dégats
sur l'objet chargé dessus, ce qui peut entrainer
des blessures graves ou mortelles.

5. Assurez-vous que la charge placée sur le chevalet
de sciage ne dépasse pas la charge de travail sdre
applicable. La surcharge peut entrainer une défail-
lance du chevalet de sciage, ce qui peut éventuel-
lement entrainer des dégats sur I'objet chargé sur
le chevalet et des blessures graves ou mortelles.

6. N’empilez jamais les chevalets de sciage pour une
hauteur supplémentaire.

Prudence :

Ne placez pas de poids d’'une charge* répartie homo-
genement de plus de 600 kg sur le chevalet de sciage.
N'utilisez pas le chevalet de sciage comme échafau-
dage, plateforme ou échelle.

*Charge répartie homogénement : Charge répartie
homogénement maximale sur le rail supérieur du che-
valet de sciage (individuelle pour chaque chevalet de
sciage).

Cela signifie le poids maximal qui peut étre placé sur
ce chevalet de sciage (comme indiqué sur la plaque
signalétique et dans les instructions d’utilisation).

La charge est répartie homogénement lorsque le poids
total est réparti homogénement sur le rail supérieur. La
valeur de poids pouvant étre placée sur 2 chevalets de
sciage identiques est le double de cette valeur.

Respectez toutes les consignes de sécurité. Si
vous n’observez pas les consignes de sécurité,

vous vous mettez en danger, vous et les autres.

5. Caractéristiques techniques

1088 x 520-690 x
618-820

Dimensions en mm a
I’état déployé

Dimensions en mm a
) i ) 1088 x 100 x 145
I’état rétracté

Charge de transport
600
max. en kg

Poids en kg 9,3

Sous réserve de modifications techniques !

6. Deéballage

* OQOuvrez l'emballage et sortez délicatement le pro-
duit.

» Retirez le matériau d‘'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s‘il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que le produit et les accessoires n‘ont pas
été endommagés lors du transport. Signalez immé-
diatement tout dommage au transporteur qui a livré
le produit. Les réclamations ultérieures ne seront
pas acceptées.

» Conservez sipossible I'emballage jusqu‘a la fin de la
période de garantie.
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« Lisez toutes les consignes de sécurité, les instruc- 10. Elimination et recyclage
tions, les illustrations et les caractéristiques tech-
niques fournies avec ce produit. Consignes relatives a I'’emballage
» N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d‘usure et de rechange. Les matériaux d’emballage sont

Vous trouverez les piéces de rechange chez votre A v‘.\ &~ # recyclables. Merci d'éliminer les

revendeur. %@ ﬁﬂ q‘emballages de maniére respec-
* Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi tueuse de I'environnement.

que le type et I'année de construction du produit.

A ATTENTION!

Le produit et les matériaux d‘emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d‘inges-
tion et d‘étouffement !

7. Structure

Montez le chevalet de sciage comme représenté dans
la figure 1 -7.

8. Nettoyage

« Maintenez le chevalet de sciage aussi libre de pous-
siéres et de saletés que possible. Frotter le chevalet
de sciage avec un chiffon propre ou souffler dessus
avec de I'air comprimé a faible pression.

« Nous vous recommandons de nettoyer le chevalet
de sciage aprés chaque utilisation.

« Nettoyer le chevalet de sciage avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique du chevalet
de sciage.

9. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 °C.
Conservez I'appareil dans son emballage d’origine.
Recouvrez I'appareil afin de le protéger de la poussiére
ou de 'humidité.

Conservez le manuel d'utilisation a proximité de I‘ap-
pareil.

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles

auprés de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d’accueil.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurez-
za e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I‘uso e alle
avvertenze sulla sicurezza!

Vietato salire!

Q Non superare la capacita di carico massima!

Nelle presenti istruzioni per I‘'uso i punti riguardanti la vostra sicurezza sono contrassegnati
dai seguenti simboli.

A Attenzione
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1. Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per I'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

+ installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme,

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere |'utensile e di sfruttare le sue possibilita d'impie-
go conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'utensile in modo sicuro, cor-
retto ed economico e su come evitare i pericoli, rispar-
miare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita
ed aumentare |‘affidabilita e la durata dell'utensile.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘utensile.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di
iniziare il lavoro.

Sull‘utensile possono lavorare soltanto persone che
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso
collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I'esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Contenuto della fornitura

+ Cavalletto da lavoro
+ Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

Ogni altro uso senza specifico rapporto non & regola-
mentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da esso
risultanti, & responsabile chi lo usa/lo manovra e non
il costruttore.

L'osservanza delle avvertenze sulla sicurezza, nonché
le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul funzio-
namento riportate nelle istruzioni d’'uso, fanno integral-
mente parte dell'impiego regolamentare previsto.

Le persone, che usano o manutenzionano la sega, de-
vono averne pratica ed essere al corrente degli even-
tuali pericoli incombenti.

Oltre a cio ci si deve minutamente attenere alle norme
sulla prevenzione degli infortuni.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugliam-
biti medico-operativi e sulla sicurezza in campo tecnico.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attivita equivalenti.

4. Indicazioni di sicurezza

A\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tec-
nici dei quali &€ dotato questo attrezzo elettrico.

Conservare con cura tutte le indicazioni di sicurezza
e le istruzioni!

» Controllare il cavalletto taglialegna prima di ogni uso
per verificare che non sia danneggiato.

« Durante l'installazione assicurarsi sempre che il ca-
valletto taglialegna sia stabile.
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» Durante i lavori assumere sempre una posizione na-
turale e sicura.

* Non sovraccaricare il cavalletto taglialegna! Utiliz-
zare il cavalletto taglialegna soltanto per gli scopi
per i quali € stato progettato.

« E vietato trasformare e modificare arbitrariamente il
cavalletto taglialegna nonché utilizzare componenti
non consentiti.

« Tuttii componenti del cavalletto taglialegna, in parti-
colare i dispositivi di sicurezza, devono essere mon-
tati correttamente al fine di assicurare un corretto
funzionamento.

» | bambini devono essere tenuti lontani dal cavalletto
taglialegna.

+ Conservare il cavalletto taglialegna in luogo non ac-
cessibile a persone non autorizzate e bambini.

1. Quando si solleva il cavalletto taglialegna utilizza-
re opportune tecnologie di sollevamento per evi-
tare lesioni.

2. Assicurarsi che l'area di lavoro sia ben illuminata
durante il lavoro.

3. Assicurarsi che il cavalletto taglialegna sia posi-
zionato su una superficie piana, sgombra, asciutta
e priva di depositi.

4. Assicurarsi che tutte e 4 le gambe abbiano un con-
tatto stabile con il pavimento. Se il cavalletto ta-
glialegna non & orizzontale e diritto, i carichi posti
su di esso possono cadere ed eventualmente cau-
sare danni all’oggetto ivi caricato, con conseguenti
lesioni gravi o mortali.

5. Assicurarsi che il carico posto sul cavalletto taglia-
legna non superi il carico di lavoro sicuro applica-
bile. Il sovraccarico pud causare il cedimento del
cavalletto taglialegna, con possibili danni all’'og-
getto caricato su di esso ed eventualmente lesioni
gravi o mortali.

6. Non impilare mai dei cavalletti taglialegna per au-
mentare l'altezza.

Cautela:

Non porre sul cavalletto taglialegna un carico equa-
mente distribuito* di peso superiore a 600 kg.

Non utilizzare il cavalletto taglialegna come impalcatu-
ra, piattaforma o scaletta.

*Carico equamente distribuito: il massimo carico
equamente distribuito sulla guida superiore del ca-
valletto taglialegna (individuale per ciascun cavalletto
taglialegna).

Vale a dire il peso massimo che puod essere applicato a
questo cavalletto taglialegna (come indicato sulla pia-
strina indicatrice e nel manuale di istruzioni).

Carico equamente distribuito significa che l'intero peso
€ distribuito in modo equo sulla guida superiore. La
quantita di peso che pud essere applicata a 2 cavalletti
taglialegna identici & il doppio di questo valore.

Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza. L'inos-
servanza delle indicazioni di sicurezza comporta

il rischio di mettere in pericolo se stessi e gli altri.

5. Dati tecnici

1088 x 520-690 x
618-820

Dimensioni in mm in stato
dispiegato

Dimensioni in mm in stato
1088 x 100 x 145

ripiegato

Max. capacita di carico

. 600
in kg

Peso in kg 9,3

Con riserva di modifiche tecniche!
6. Disimballaggio

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela il pro-
dotto.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura &€ completo.

« Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare I'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Se-
gnalare immediatamente eventuali danni al corriere
che ha consegnato il prodotto. Non si accettano re-
clami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I‘ausilio delle istruzioni per I‘'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.
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/A ATTENZIONE!

Il prodotto e i materiali d‘imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini! | bambini non devono giocare
con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti!
Sussiste il pericolo diingerimento e soffocamento!

7. Struttura

Montare il cavalletto taglialegna come mostrato in fi-
gura1-7.

8. Pulizia

« Tenere il cavalletto taglialegna al riparo da polvere
e impurita quanto piu possibile. Pulire il cavalletto
taglialegna strofinando con un panno pulito o sof-
fiando con aria compressa a bassa pressione.

+ Siraccomanda di pulire il cavalletto taglialegna subi-
to dopo ogni utilizzo.

« Pulire regolarmente il cavalletto taglialegna con un
panno umido e del sapone molle. Non impiegare
detergenti o solventi; questi potrebbero corrodere le
parti di plastica del cavalletto taglialegna.

9. Conservazione

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luogo
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile ai
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare I'apparecchio nell'imballaggio originale.
Coprire I'apparecchio per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del I'ap-
parecchio.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

10. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per I'imballaggio

on’ e Il materiale d’imballaggio é ricicla-
%& %} é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’ambiente.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De
veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de gebruikshandleiding
worden gelezen.

Beklimmen verboden!

Q Maximale draagvermogen niet overschrijden!

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten, die uw veiligheid betreffen van dit teken
voorzien.

A Let op!
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet in acht worden geno-
men.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Leveringsomvang

» Schraag
+ Originele gebruiksaanwijzing

3. Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.
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4. Veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit product zijn meegele-
verd.

Bewaar zorgvuldig alle veiligheidsvoorschriften en
-aanwijzingen!

» Controleer de zaagbok voor elk gebruik op bescha-
digingen.

+ Let bij het opstellen altijd op een stabiele stand van
de zaagbok.

» Let bij het werken altijd op een natuurlijke en veilige
houding.

» Zorg dat de zaagbok niet overbelast raakt! Gebruik
de zaagbok alleen voor doeleinden, waarvoor het
ook is bedoeld.

* Modificaties, eigenhandige wijzigingen aan de
zaagbok evenals het gebruik van niet toegestane
onderdelen zijn verboden.

« Alle onderdelen van de zaagbok, vooral de veilig-
heidsvoorzieningen, moeten correct gemonteerd
zijn om een optimaal bedrijf te garanderen.

» Kinderen moeten uit de buurt worden gehouden van
de zaagbok.

+ Bewaar de zaagbok op een veilige plaats buiten be-
reik van onbevoegde personen en kinderen.

1. Bij het optillen van de zaagbok moeten de juiste
hijstechnieken worden gebruikt om letsel te ver-
mijden.

2. Controleer of de werkomgeving tijdens de werk-
zaamheden voldoende geventileerd wordt.

3. Controleer of de zaagbok op een vlak oppervlak
staat, die schoon, droog en vrij van afzettingen is.

4. Zorg ervoor dat alle 4 poten goed contact hebben
met de grond. Als de zaagbok niet waterpas en
recht staat, kunnen erop geplaatste lasten vallen
en mogelijk schade veroorzaken aan het erop
geplaatste voorwerp, wat kan leiden tot ernstig of
dodelijk letsel.

5. Zorg ervoor dat de belasting op de zaagbok niet
hoger is dan de van toepassing zijnde veilige
werkbelasting. Overbelasting kan ertoe leiden
dat de zaagbok het begeeft, wat kan resulteren in
schade aan het erop geplaatste voorwerp en mo-
gelijk ernstig of dodelijk letsel.

6. Stapel nooit zaagbokken op elkaar voor extra
hoogte.

Voorzichtig:

Plaats geen gewicht van meer dan 600 kg gelijkmatig
verdeelde belasting* op de zaagbok.

Gebruik de zaagbok niet als steun, platform of ladder.

*Gelijkmatig verdeelde last: De maximale gelijkmatig
verdeelde belasting over het zaagblad van de zaagbok
(voor elke zaagbok afzonderlijk).

Dit betekent het maximale gewicht dat op deze zaag-
bok kan worden uitgeoefend (zoals aangegeven op het
typeplaatje en in de gebruiksaanwijzing).

Gelijkmatig verdeelde belasting betekent wanneer
het volledige gewicht gelijkmatig is verdeeld over het
zaagblad. De hoeveelheid gewicht die op 2 identieke
zaagbokken kan worden aangebracht, is twee keer
deze waarde.

Neem alle veiligheidsvoorschriften in acht. Als
u de veiligheidsvoorschriften niet in acht neemt,

brengt u zichzelf en anderen in gevaar.

5. Technische gegevens

1088 x 520-690 x
618-820

Afmetingen in uitgeklapte
toestand in mm

Afmetingen in ingeklapte
. 1088 x 100 x 145
toestand in mm

Max. draagvermogen
in kg
Gewicht in kg 9,3

Technische wijzigingen voorbehouden!

600

6. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.
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» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

7. Montage

Monteer de zaagbok zoals in de afbeelding 1 - 7 weer-
gegeven.

8. Reiniging

« Houd de zaagbok zoveel mogelijk vrij van stof en
vuil. Wrijf de zaagbok met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit.

« Wij adviseren u, om de zaagbok direct na elk gebru-
ik te reinigen.

« Maak de zaagbok regelmatig schoon met een voch-
tige doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen
de kunststofonderdelen van de zaagbok aantasten.

9. Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30°C.
Bewaar het product in de originele verpakking. Dek het
product af om het te beschermen tegen stof of vocht.
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.
10. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

(]
@ %} @l cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ninguin riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Prohibido escalar.

Q No exceder la carga maxima.

En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan a
su seguridad.

A Atencién
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

» Inobservancia de las instrucciones de servicio

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Empleo no conforme al previsto

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en sumanejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Volumen de suministro

« Caballete de soporte
* Manual de instrucciones original

3. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina deben familiarizarse con ella y
estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningiin dafio que
ello pueda causar.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.
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4. Indicaciones de seguridad

A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaiian a este producto.

Conserve adecuadamente todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones.

» Compruebe si existen dafios en el caballete de ase-
rrado antes de cada uso.

+ Al efectuar la instalacion, cuide siempre de que el
caballete de aserrado quede colocado en una po-
sicién segura.

» Al trabajar, procure siempre mantener una posicion
natural y segura.

* No sobrecargue el caballete de aserrado. Utilice el
caballete de aserrado solo para fines para los que
haya sido destinado.

» Se prohibe la realizacidn de modificaciones arbitra-
rias o remodelaciones en el caballete de aserrado y
la utilizacion de piezas no autorizadas.

» Todas las piezas del caballete de aserrado, espe-
cialmente los dispositivos de seguridad, deberan
estar montados correctamente para garantizar un
funcionamiento correcto.

* Mantenga a los nifios alejados del caballete de ase-
rrado.

* Guarde el caballete de aserrado de manera segu-
ra fuera del alcance de los nifios y de personas no
autorizadas.

1. Al levantar el caballete de aserrado, utilice técni-
cas de elevacién adecuadas para evitar lesiones.

2. Asegurese de que durante el trabajo haya buena
iluminacién en la zona de trabajo.

3. Asegurese de que el caballete de aserrado se en-
cuentre sobre una superficie nivelada, despejada,
seca y libre de residuos.

4. Asegurese de que las 4 patas estén en contacto
firme con el suelo. Si el caballete de aserrado no
esta nivelado y recto, las cargas colocadas sobre
él pueden caerse y posiblemente causar dafios al
objeto cargado sobre él, lo que podria provocar
lesiones graves o la muerte.

5. Asegurese de que la carga colocada sobre el ca-
ballete de aserrado no supere la carga de trabajo
segura aplicable. La sobrecarga puede provocar
el fallo del caballete de aserrado, lo que puede
conllevar dafios en el objeto cargado sobre él vy,
posiblemente, lesiones graves o la muerte.
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6. No apile nunca varios caballetes de aserrado para
conseguir una mayor altura.

Precaucioén:

No coloque un peso superior a 600 kg de carga distri-
buida uniformemente* sobre el caballete de aserrado.
No utilice el caballete de aserrado como andamio, pla-
taforma o escalera.

*Carga distribuida uniformemente: La carga maxi-
ma distribuida uniformemente sobre el carril superior
del caballete de aserrado (para cada caballete de ase-
rrado por separado).

Esto significa el peso maximo que puede aplicarse a
este caballete de aserrado (tal como se especifica en
la placa de caracteristicas y en las instrucciones de
servicio).

Cuando se habla de carga distribuida uniformemente
se entiende que todo el peso se distribuye uniforme-
mente sobre el carril superior. La cantidad de peso que
puede aplicarse a 2 caballetes de aserrado idénticos
es el doble de este valor.

Respete todas las indicaciones de seguridad. Si
no respeta las indicaciones de seguridad, se pon-

dra en peligro a Ud. y a otras personas.

5. Datos técnicos

Dimensiones cuando esta 1088 x 520-
desplegado en mm 690 x 618-820

Dimensiones cuando esta
1088 x 100 x 145
plegado en mm

Carga max. en kg 600

Peso en kg 9,3

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

6. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.



» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacién, esta deberd comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

» Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro numero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccion.

A ADVERTENCIA

El producto y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios. Los niflos no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

7. Montaje

Monte el caballete de aserrado como se muestra en
las figuras 1-7.

8. Limpieza

« Enlamedidade lo posible, mantenga el caballete de
aserrado libre de polvo y suciedad. Limpie el cabal-
lete de aserrado con un pafio limpio o séplelo con
aire comprimido a baja presion.

« Recomendamos limpiar el caballete de aserrado in-
mediatamente después del uso.

« Limpie regularmente el caballete de aserrado con
un pafio hiumedo y algo de jabén suave. No utilice
ningun producto de limpieza ni disolventes; estos
podrian deteriorar las piezas de plastico del cabal-
lete de aserrado.

9. Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifos.

El rango de temperatura de almacenamiento es de 5
a30°C.

Conserve el producto en su embalaje original. Cubra
el producto para protegerlo del polvo o de la humedad.

Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

10. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son

Y o
%(9 @‘h @ reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso - Leia 0 manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos.

Proibido subir!

Q Nao ultrapassar a capacidade maxima de carga!

Neste manual de instrugcdes temos muitas secgdes com este simbolo, que dizem respeito a
sua seguranca.

A Atengao!
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento das instrugcdes de operagéo

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes sobre como trabalhar com o aparelho de modo
seguro, correto e econémico e como evitar perigos,
poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa-
relho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Ambito de fornecimento

+ Cavalete
* Manual de operagéo original

3. Utilizagao correta

A maquina sé deve ser utilizada para o seu proposito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes séo da responsabilidade do utilizador/operador e
nao do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucées de montagem e das indicagdes de opera-
¢ao no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevengao de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragcdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

Tenha em atengéo que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos nao foram desenvolvidos para utili-
zagao em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.
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4. Indicagdes de segurancga

A AVISO! Leia todas as indicagbes de seguranca,
instrugoes, ilustragdes e dados técnicos que vém
com este produto.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e instrugdes
num local seguro!

» Antes de cada utilizagdo, verifique o cavalete de
serragem quanto a danos.

» Durante a montagem, garanta sempre a estabilida-
de do cavalete de serragem.

* Ao trabalhar mantenha sempre uma posigéao vertical
natural e segura.

» Na&o sobrecarregue o cavalete de serragem! Use o
cavalete de serragem apenas para os fins para os
quais foi concebido.

» Estao proibidas adaptagdes, alteragdes arbitrarias
no cavalete de serragem, assim como a utilizagao
de pecas néo aprovadas.

+ Todas as pegas do cavalete de serragem, em par-
ticular os dispositivos de seguranga, devem estar
corretamente montadas, para garantir um funciona-
mento perfeito.

» As criangas devem ser mantidas afastadas do cava-
lete de serragem.

* Guarde o cavalete de serragem em lugar seguro,
afastado de pessoas ndo autorizadas e de criangas.

1. Ao levantar o cavalete de serragem, deve utilizar
técnicas de elevagdo adequadas, para evitar fe-
rimentos.

2. Certifique-se de que a area de trabalho esta bem
iluminada durante o trabalho.

3. Certifique-se que o cavalete de serragem se en-
contra colocado sobre uma superficie nivelada,
clara, seca e isenta de depésitos.

4. Certifique-se de que todas as 4 pernas tém um
contacto firme com o ch&o. Se o cavalete de ser-
ragem nao se encontrar na horizontal e direito, as
cargas colocadas sobre o mesmo poderéo cair e
eventualmente provocar danos no objeto carrega-
do, o que podera levar a ferimentos graves ou até
a morte.

5. Certifique-se de que a carga colocada sobre o ca-
valete de serragem néo excede a carga de traba-
Iho segura aplicavel. Uma sobrecarga pode levar
a falha do cavalete de serragem, o que podera ter
como consequéncia danos no objeto carregado e
ferimentos graves ou até a morte.

6. Nunca empilhe cavaletes de serragem para obter
uma altura adicional.

Cuidado:

Nao coloque um peso superior a 600 kg de carga dis-
tribuida uniformemente* em cima do cavalete de ser-
ragem.

N&o use o cavalete de serragem como andaime, plata-
forma de trabalho ou escadote.

*Carga distribuida uniformemente: a carga distribui-
da uniformemente maxima por cima do carril superior
do cavalete de serragem (individual para cada cavalete
de serragem).

Isto significa o peso maximo que pode ser colocado em
cima deste cavalete de serragem (tal como indicado na
placa de caracteristicas e no manual de instrugdes).
Carga distribuida uniformemente significa o peso total
distribuido uniformemente pelo carril superior. A quan-
tidade de peso que pode ser colocada em cima de 2
cavaletes de serragem idénticos é o dobro deste valor.

Respeite todas as indicag6es de seguranca. Caso
desrespeite as indicag6es de seguranca coloca a

sua seguranca e de terceiros em risco.

5. Dados técnicos

1088 x 520-690 x
618-820

Dimensdes no estado
desdobrado em mm

Dimensdes no estado
. 1088 x 100 x 145
rebatido em mm

Capacidade de carga
max. em kg

600

Peso em kg 9,3

Reservam-se alteragdes técnicas!
6. Desembalar

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifiqgue se o ambito de fornecimento esta completo.

« Inspecione o produto e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamagdes tardias.
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* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

+ Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgao
do produto.

A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

7. Estrutura

Monte o cavalete de serragem tal como ilustrado nas
Figuras 1-7.

8. Limpeza

« Mantenha o cavalete de serragem téo livre de poei-
ra e sujidade quanto possivel. Limpe o cavalete de
serragem com um pano limpo ou sopre-o com ar
comprimido sob baixa presséo.

« Recomendamos a limpeza do cavalete de serragem
imediatamente apos cada utilizagdo.

« Limpe o cavalete de serragem regularmente com
um pano humido e sab&o mole. N&o utilize produtos
de limpeza ou solventes; estes poderdo ser agres-
sivos para com as pegas de plastico do cavalete de
serragem.

9. Armazenamento

Armazene o produto e os seus acessoérios num local
escuro, seco, sem geada e fora do alcance de crian-
gas.

A temperatura ideal de armazenamento situa-se entre
5e30°C.

Guarde o produto na embalagem original. Cubra o pro-
duto para o proteger contra p6é ou humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto do produto.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

10. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séo

O ot
%@ ﬁﬁn @recicléveis. Elimine as embala-

gens de forma respeitadora do
ambiente.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpec¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Pred uvedenim do provozu si prectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny!

Lezeni zakazano!

Q Nepfekracujte maximalni nosnost!

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpec€nosti, jsme v tomto navodu k obsluze oznacili touto znackou.
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1. Uvod

VYROBCE:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIKU,
Prejeme Vam hodné radosti a Uspécht pfi praci s Va-
§im novym pfistrojem.

Upozornéni:

Podle platného zakona o ru¢eni vyrobce za $kody zpG-

sobené vadou vyrobku nerugi vyrobce tohoto pfistroje

za Skody, které vzniknou na tomto pfistroji nebo timto

pristrojem pfi:

* Neodborném zachazeni,

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

+ Opravach tfeti osobou, neautorizovanymi odborniky,

* Zabudovani a vyméné neoriginalnich nahradnich
dila,

» Pouzivani v rozporu s uréenim,

Doporuéijeme vam:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam ma ulehcit seznameni s
vasim strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle
uréeni.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpe¢né, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, uSetfit naklady
za opravy, snizit ztratové casy, a zvysit spolehlivost a
zivotnost stroje.

K bezpec&nostnim ustanovenim tohoto navodu k obslu-
ze musite navic bezpodmine¢né dodrzovat pfedpisy
své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdfe, chranény pfed nedistotou a vihkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat.

Na stroji smi pracovat jen osoby, které jsou poucené
v pouzivani stroje, a informované o nebezpecich s tim
spojenych. Je nutné dodrzovat vyzadovany minimalni
vek.

Vedle bezpecénostnich pokyn( a upozornéni obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpist
vasSi zemé je nutné dodrzovat vSeobecné uznavané
technické predpisy pro provoz.

Nepfebirame zadné ruceni za Skody a urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynu.

2. Rozsah dodavky

» Pracovni kozlik
« Preklad originalniho navodu k obsluze

3. Pouziti podle ucelu urceni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Gcelu urce-
ni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle Uc€elu uréeni. Za z toho vyplyvajici $ko-
dy nebo zranéni v§eho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je take dbat bez-
pecnostnich pokynu, tak jako navodu k montazi a pro-
voznich pokyn( v navodu k pouZiti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pou€eny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platne
predpisy k pfedchazeni urazim. Dale je tfeba dodrzo-
vat ostatni vSeobecna pravidla v pracovnélekafskych a
bezpecénostné technickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuji ru¢eni vyrobce a z toho
vznikle Skody. | pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze
zcela vylougit urcite zbyvajici rizikove faktory.

Dbejte prosim na to, Ze naSe stroje nejsou konstruova-
né pro zivnostenské, femesiné nebo primyslové pouzi-
ti. Nepfijimame zadné zaruky, kdyz se stroj pouziva pfi
zivnostenské vyrobé, femesiné vyrobé nebo primyslo-
vém provozu nebo pfi podobnych ¢innostech.

4. Bezpecnostni pokyny

A POZOR! Pieététe si véechny bezpeénostni po-
kyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, ktery-
mi je tento elektricky nastroj opatren.

Uschovejte si dobfe vesSkeré bezpecnostni pokyny a
navody!

* Kozu zkontrolujte pfed kazdym pouZzitim, jestli neni
poskozena.

« Pri instalaci vzdy dbejte na to, aby koza stabilné
stala.

« Pfi praci vzdy dbejte na pfirozeny a bezpe¢ny po-
stoj.
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+ Kozu nepfetézujte! Kozu pouzivejte pouze k u¢elim,
pro které je uréena.

» Prestavby, svévolné zmény na koze a pouzivani ne-
povolenych dilu je zakazano.

» Veskeré dily kozy, pfedevs§im bezpecnostni zafize-
ni, musi byt spravné namontované, aby byl zajistén
bezchybny provoz.

* Ke koze nesmi mit pfistup déti.

» Kozu uchovavejte mimo dosah nepovolanych osob
a déti.

1. Pfi zvedani kozy pouZivejte vhodnou zdvihaci
techniku pro zabranéni zranénim.

2. Zajistéte, aby oblast, ve které pracujete, byla bé-
hem prace dobfe osvétlena.

3. Zajistéte, aby koza stala na rovné ploSe, ktera je
Cista, sucha a bez usazenin.

4. Zajistéte, aby mély vSechny 4 nohy kontakt s pod-
lahou. Pokud koza nestoji vodorovné a rovné, mo-
hou bfemena na ni umisténa spadnout a zpUsobit
$kody na pfedmétu na ni ulozeném, coz muze mit
za nasledek téZka nebo smrtelna zranéni.

5. Zajistéte, aby bfemeno umisténé na koze nepie-
kracovalo pouzitelné bezpecné pracovni zatizeni.
Pretizeni maze vést k selhani kozy a tim zpusobit
$kody na pfedmétu na ni ulozeném, coz muze mit
za nasledek téZka nebo smrtelna zranéni.

6. Kozy nikdy nestohujte pro dosazeni vétsi vysky.

Opatrné:

Na kozu nikdy nenakladejte vice nez 600 kg rovnomeér-
né rozdéleného zatizeni*.

Kozu nepouzivejte jako leSeni, ploSinu nebo Zebfik.

*Rovnomérné rozdélené zatizeni: Maximalni rovno-
mérné rozdélené zatizeni nad horni listou kozy (pro
kazdou kozu jednotlive).

To znamend, maximalni hmotnost, kterd muze byt na-
loZena na tuto kozu (jak je uvedeno na typovém $titku
a v navodu k pouziti).

Rovnomérné rozdélené zatizeni znamena, zZe je cela
hmotnost rovhomérné rozdélena na horni listé. Hmot-
nost, kterou Ize nalozit na 2 stejné kozy, je dvakrat vys-
§i nez tato hodnota.

Dodrzujte vSechny bezpeénostni pokyny. Pokud
nebudete dodrzovat bezpecnostni pokyny, ohro-
Zujete sebe ani jiné osoby.
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5. Technické udaje

Rozméry v rozlozeném 1088 x 520-690 x
stavu v mm 618-820

Rozméry ve slozeném
1088 x 100 x 145
stavu v mm

Max. nosnost v kg 600

Hmotnost v kg 9,3

Technické zmény vyhrazeny!

6. Rozbaleni

Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.
Odstrarite balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevy-
kazuji $kody zplsobené prepravou. Pfipadné $kody
ihned nahlaste pfepravni spole¢nosti, ktera vam vy-
robek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u svého specializovaného prodejce.
Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A POZOR!

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto
véci a uduseni!

7. Konstrukce

Smontujte kozu, jak je zndzornéno na obrazku 1 - 7.

8. Cisténi

UdrZujte kozu Cistou a bez prachu, jak to jen bude
mozné. Otfete kozu Cistym hadrem nebo jej ofouk-
néte stlacenym vzduchem s nizkym tlakem.
Doporucujeme kozu vycistit ihned po kazdém pou-
Ziti.



« Cistéte kozu pravideln& vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné CEistici pro-
stfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plas-
tové dily kozy.

9. Ulozeni

Ulozte pfistroj a jeho pFisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a 30°C.

Pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.

PFistroj zakryjte, aby byl chranény pfed prachem nebo
vihkem.

Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.
10. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

(]
@ @‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru€ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si preéitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Vystupovanie zakazané!

Q Neprekracujte maximalnu nosnost!

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznagili prave
tymto znakom.

A Pozor!
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

POZNAMKA,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

spOsobené vyrobkom, ku ktorym doslo z nasledujucich

dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia neo-
riginalnych dielcov pri vymene,

+ iného nez Specifikované pouzitia.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vam ma ulahgéit oboznamenie
sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pouzitia
podla uréenia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny a upozor-
nenia, ako bezpecne, odborne a hospodarne pracovat
so strojom, a ako zabranit nebezpecéenstvu, usetrit na-
klady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvysit spolahli-
vost a Zivotnost stroja.

K bezpe€nostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred necistotou a vlhkostou. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pred zagatim prace pre-
¢Citat' a starostlivo dodrziavat.

Na stroji smu pracovat' len osoby, ktoré su poucené v
pouzivani stroja, a informované o nebezpecenstvach
s tym spojenych. Je nutné dodrziavat vyZadovany mi-
nimalny vek.

Okrem bezpecnostnych pokynov v tomto navode na
obsluhu a osobitnych predpisov vo Va$ej krajine, mu-
site dodrziavat v8eobecne uznané technické pravidla
uré¢ené na fungovanie pristrojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo $kody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-
nych upozorneni.

2. Rozsah dodavky

* Pracovny stojan
* Preklad navodu na obsluhu

3. Spravny sposob pouzitia

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie sa povazuje za ne-
spifiajlce Gdel pouZitia. Za kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzivanim
ru¢i pouzivatel/obsluhujlica osoba, nie v8ak vyrobca.
Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpe¢nostnych predpisov, ako aj
navodu na montaz a pokynov k prevadzke nachadzaju-
cich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho udrzbu,
musia byt s nim oboznamene a informovane o moz-
nych nebezpeéenstvach. Okrem toho sa musia prisne
dodrziavat platne bezpecnostne predpisy proti ura-
zom. Treba dodrziavat' aj ostatne vSeobecne predpisy
z oblasti pracovnej mediciny a bezpecnostnej techni-
Ky. Zmeny vykonane na stroji celkom anuluju ru¢enie
vyrobcu a ru¢enie za $kody takto sposobene. Napriek
spravnemu ucelovemu pouzitiu sa nemozZu niektore
Specificke rizikove faktory celkom vylugit.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovhocenné s takymto
pouzitim.

4. Bezpecnostné upozornenia

A PozoR! Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,

ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si dobre
uschovaijte!

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte kozu na pilenie,
¢i nie je poSkodena.

www.scheppach.com SK 149



+ Pri inStalacii vzdy dbajte na bezpecné postavenie
kozy na pilenie.

» Pri praci vZdy dbajte na prirodzeny a bezpecny po-
stoj.

* Kozu na pilenie nepretazujte! Kozu na pilenie pouzi-
vajte iba na ucely, na ktoré je aj dimenzovana.

» Prestavby, svojvolné zmeny na koze na pilenie, ako
aj pouzivanie neschvalenych dielov, su zakazané.

» VSetky diely kozy na pilenie, predov§etkym bezpec-
nostné zariadenia, musia byt spravne namontova-
né, aby bola zabezpeéena bezchybna prevadzka.

» Zabrante pristupu deti ku koze na pilenie.

» Kozu na pilenie bezpeéne uschovajte pred nepovo-
lanymi osobami a detmi.

1. Pri zdvihani kozy na pilenie sa musia pouzivat
vhodné zdvihacie techniky, aby sa prediSlo pora-
neniam.

2. Zabezpecte, aby bola pracovna oblast poc¢as pra-
ce dobre osvetlena.

3. Zabezpecdte, aby koza na pilenie stala na rovnej
ploche, ktora je prehladnd, sucha a bez usadenin.

4. Zabezpecte, aby vSetky 4 nohy mali pevny kontakt
so zemou. Ak koza na pilenie nestoji vodorovne a
rovno, na nej ulozené bremena by mohli spadnut’
a eventudlne sposobit $kody na predmete naloze-
nom na koze na pilenie, ¢o by mohlo viest k taz-
kym poraneniam alebo smrti.

5. Zabezpecte, aby bremeno uloZzené na koze na pi-
lenie neprekrocilo pouzitelné bezpe¢né pracovné
zatazenie. PretaZzenie moze viest k zlyhaniu kozy
na pilenie, €¢o mdze eventualne spdsobit $kody na
predmete naloZenom na koze na pilenie a eventu-
alne mat za nasledok tazké poranenia alebo smrt.

6. Kozy na pilenie nikdy nepokladajte na seba, pre
dodato€nu vysku.

Opatrne:

Na kozu na pilenie neklad'te hmotnost viac ako 600 kg
rovnomerne rozlozeného zatazenia*.

Kozu na pilenie nepouzivajte ako leSenie, ploSinu na
statie ani dvojity rebrik.

*Rovnomerne rozlozené zat'azenie: Maximalne rov-
nomerne rozloZené zatazZenie cez hornu liStu kozy na
pilenie (pre kazdu kozu na pilenie jednotlivo).

To znamena maximalnu hmotnost, ktoru je mozné po-
loZit na tuto kozu na pilenie (ako je uvedené na typo-
vom §titku a v navode na obsluhu).

Rovnomerne rozlozené zatazenie znamena, ked je
cela hmotnost rovnomerne rozlozena na hornej liste.
Vahové mnozstvo, ktoré je poloZzené na 2 identické
kozy na pilenie, je dvakrat tak vysoké ako tato hodnota.

Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia.
Ak bezpeénostné upozornenia nebudete reSpekto-

vat, ohrozite seba a ostatnych.

5. Technické udaje

1088 x 520-690 x
618-820

Rozmery vo vyklopenom
stave v mm

Rozmery v sklopenom
1088 x 100 x 145

stave vmm
Max. nosnost’ v kg 600
Hmotnost' v kg 9,3

Technické zmeny vyhradené!
6. Vybalenie

» Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedos-
lo k Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite
nahlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok do-
dala. NeskorsSie reklamacie nebudl uznané.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

» Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A pozor!

Vyrobok a baliace materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!
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7. Zostavenie

Namontujte kozu na pilenie, ako je to zobrazené na
obrazku 1-7.

8. Cistenie

» Udrziavajte kozu na pilenie podla moznosti bez
prachu a negistét. Vydrhnite kozu na pilenie €istou
handri¢kou alebo ju vyfukajte stlacéenym vzduchom
pri nizkom tlaku.

» Kozu na pilenie odporu¢ame Cistit bezprostredne po
kazdom pouziti.

« Cistite kozu na pilenie vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. NepouzZivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely kozy na pilenie.

9. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzaju-com mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi
5a30°C.

Pristroj skladujte v originalnom obale.

Pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo
vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto i¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
10. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

O 4 /3
%@@}@vat‘. Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Felmaszni tilos!

Q A maximalis terhelést ne Iépje tul!

A jelen kezelési atmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos pontokat ez a szimboélum
jeloli.

A Figyelem!
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javi-
tasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes szovegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehets-
ségeinek megismertetése.

Az lizemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tartal-
maz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek elkeri-
lésére, a javitasi kdltségek megsporolasara, a kiesési
id6 csokkentésére, és a késziilék megbizhatésaganak
és élettartamanak ndvelésére.

A haszndlati utmutatéba foglalt biztonsagi utasitaso-
kon kivul mindenképpen be kell tartani a nemzeti ér-
vényben |évé szabalyozasokat a készilék izemelésé-
vel kapcsolatosan.

Az lzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Gket.

Csak olyan személyek hasznalhatjdk a késziléket,
akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehetséges
veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be kell tartani az
el6irt minimalis kort.

A jelen lizemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kildénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irdsokat a azonos gépeket izemelésekor.
Az utmutato, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. Sazillitott elemek

* Munkabak
* Az eredeti izemeltetési utmutato forditasa

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt talhalado barmilyen hasznalat, nem szamit rendel-
tetésszerlinek. Ebbél adédo barmilyen karért vagy bar-
milyen fajta sériilésért a hasznalé ill. a kezel6 felel6s
és nem a gyarto.

A rendeltetesszer(i hasznalat resze a biztonsagi utasi-
tasok figyelembe vetele is, valamint az osszeszerelesi
es a hasznalati utasitasban levd uzemeltetesi utasita-
sok.

A gepet kezel6 es karbantarto szemelyeknek ezekben
jartasaknak es a lehetseges veszelyekkel kapcsolat-
ban kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen kivul legpon-
tosabban be kell tartani az ervenyes balesetvedelmi
eléirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a biz-
tonsagtechnikai teren fennallo balesetvedelmi szaba-
lyokat.

A gepen tortené valtoztatasok, teljesen kizarjak a gyar-
to szavatolasat es az ebbdl adodo karok megteriteset. .

Vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendetetéssze-
rlien nem ipari, szakmai vagy gyari alkalmazasra ké-
sziltek. Nem vallalunk szavatossagot, ha a késziiléket
ipari-, szakmai- gyari- vagy ennek megfeleld tevékeny-
ségre hasznalja.

4. Biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELEM! Olvassa el az ésszes biztonsagi
utasitast, egyéb utasitast, abrat és miiszaki ada-
tot, melyet az elektromos szerszamhoz mellékel-
tek.
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Az Osszes biztonsagi utasitast és Utmutatét jol érizze
meg!

* Minden hasznalat elétt vizsgalja meg a flrészbakot,
hogy nem sérilt-e.

+ Felallitdskor mindig ugyeljen ra, hogy a flrészbak
stabilan alljon.

* Munkavégzés kdzben lgyeljen ra, hogy mindig ter-
mészetes testhelyzetben és biztonsagosan alljon.

* Ne terhelje tul a flirészbakot! A fiirészbakot csak
olyan célra hasznalja, amelyre tervezték.

+ A flrészbakon tilos atépitést és 6nkényes maédosi-
tast végezni, valamint nem engedélyezett alkatré-
szeket hasznalni.

+ A kifogastalan lizemelés biztositdsa érdekében a
flrészbak valamennyi alkatrészét megfeleléen fel
kell szerelni, kilénds tekintettel a biztonsagi beren-
dezésekre.

+ Tartsa tavol a gyermekeket a flirészbaktdl.

» A flrészbakot biztonsagos helyen tarolja, ahol nem
férhetnek hozza illetéktelen személyek és gyermekek.

1. A flrészbak felemelése soran alkalmazzon meg-
felel6 emelési technikat, hogy elkerilje a sérilé-
seket.

2. Gy6zbdjon meg arrél, hogy munkavégzés kdzben
jol ki van vilagitva a munkaterulet.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy flrészbak sik feliileten
all, mely tiszta, szaraz, és amelyen nincsenek le-
rakodasok.

4. Gy6z6djon meg arrél, hogy mind a 4 I1ab szilard
kapcsolatban van a talajjal. Ha a flirészbak nem
all vizszintesen és egyenesen, akkor a rahelyezett
terhek leeshetnek, és eléfordulhat, hogy kart tesz-
nek a rajuk helyezett targyban, ami sulyos, akar
halélos sériiléseket okozhat.

5. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirészbakra helye-
zett targy sulya nem haladja meg az alkalmazhaté
biztonsagos Uzemi terhelést. A tulterhelés a fii-
részbak meghibasodasahoz vezethet, emiatt kar
eshet a rahelyezett targyban, aminek sulyos, akar
halalos sérilés lehet a kdvetkezménye.

6. Soha ne rakjon egymasra flirészbakokat, hogy igy
nyerjen tovabbi magassagot vellk.

Vigyazat:

A flrészbakra soha ne helyezzen 600 kg témegl
egyenletesen eloszl6 tehernél* nagyobb sulyt.

A flrészbakot ne hasznalja allvanyként, fellépdként
vagy létraként.

*Egyenletesen eloszl6 teher: A fiirészlap fels6 sinjé-
re nehezedd, maximalisan megengedett egyenletesen
eloszlo teher (az egyes flirészbakokon).

Ez a flirészbakra helyezheté maximalis sulyt jelenti
(ahogyan az a tipustablan és a kezelési utasitasban
meg van adva).

Az egyenletesen eloszl6 teher azt jelenti, hogy a teljes
suly egyenletesen oszlik el a felsé sinen. A 2 egyforma
flirészbakra helyezhet6 teher sulya ennek az értéknek
a kétszerese.

Tartson be minden biztonsagi utasitast. Ameny-
nyiben a biztonsagi utasitasokat figyelmen kivil
hagyja, masokat is veszélyeztet.

5. Miiszaki adatok

1088 x 520-690 x
618-820

Méretek kihajtott allapot-
ban, mm-ben

Méretek behajtott allapot-
ban, mm-ben

1088 x 100 x 145

Max. teherbiras kg-ban 600

Tomeg kg-ban 9,3

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
6. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellen6rizze, nem szenvedett-e a termék és a tarto-
zékok szallitasi sériléseket. Az esetleges sérulése-
ket azonnal jelentse a terméket kiszallito szallitma-
nyozénak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

* Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

« Tartozékként, valamint kopd- és poétalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.
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A\ FIGYELEM!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apré részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

7. Felépités

Szerelje dssze a flirészbakot az 1 - 7. abrakon lathato
maodon.

8. Tisztitas

» Tartsa a flirészbakot a leheté legnagyobb mérték-
ben por- és szennyezddésmentesen. Dérzsélje le
a flirészbakot tiszta ronggyal, vagy fuvassa le ala-
csony nyomasu slritett levegével.

+ Javasoljuk, hogy a flirészbakot minden hasznalat
utan rogton tisztitsa meg.

» Tisztitsa meg a flirészbakot nedves ronggyal és egy
kis kenészappannal. Ne hasznaljon tisztitd- vagy ol-
doszereket; ezek kikezdhetik a flirészbak mlanyag
alkatrészeit.

9. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziiléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C kozott van.

Az késziiléket az eredeti csomagolasaban tarolja.
Letakarassal védje az késziléket a portdl és a nedves-
ségtol.

Tartsa a hasznalati utasitast az készlléket.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

10. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy . A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%69 %‘h 'g‘ sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kornyezetbarat
modon.

56 | HU www.scheppach.com



Objasnienie symboli na urzagdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia musza by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazo-
wek dotyczacych bezpieczenstwa!

Wspinanie zabronione!

Q Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego obcigzenia granicznego!

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty
oznaczone nastgpujgcym znakiem.

A Uwaga!
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcoéw,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

+ uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia urzgdzenia nalezy przeczytaé doktadnie caty tekst
instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapo-
znanie sie z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak najlep-
sze wykorzystanie maszyny zgodnie z przeznacze-
niem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki dotycza-
ce bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z
maszyna, a takze tego, jak unikng¢ niebezpieczenstw,
obnizyé koszty napraw, unika¢ przestojéw w pracy oraz
jak zwiekszy¢ niezawodnos¢ i zywotnos$c¢ urzgdzenia.
Oprécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac¢ lokal-
nych przepiséw krajowych dotyczacych eksploataciji
maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywaé
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc ja
przed brudem i wilgocig. Kazdy operator urzadzenia
przed rozpoczeciem z nim pracy powinien przeczytaé
instrukcje obstugi i doktadnie jej przestrzegac.

Do pracy z urzgdzeniem moga by¢ dopuszczone wy-
tgcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzadzenia i zostaty poinformowane o
niebezpieczenstwach z tym zwigzanych. Nalezy prze-
strzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.

Poza informacjami o bezpieczenstwie zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi oraz szczegétowych prze-
piséw krajowych nalezy przestrzega¢ ogéinych zasad
technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Zakres dostawy

» Koziot roboczy
« Tilumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenia uzywac tylko zgodnie z jego przeznacze-
niem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w ni-
niejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzgdzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialno$¢
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.
Oprocz tego nalezy przestrzega¢ wszystkich obowig-
zujacych przepiséw bezpieczenstwa pracy.
Dodatkowo nalezy stosowac si¢ do zasad bezpieczen-
stwa i higieny pracy oraz wymogéw medycyny pracy.
Wszelkie modyfikacje urzgdzenia powodujg wyklucze-
nie odpowiedzialnosci producenta za powstate w ich
nastepstwie szkody.

Prosimy pamigeta¢ o tym, ze nasze urzadzenia nie sg
przeznaczone do zastosowania profesjonalnego, rze-
mieslniczego lub przemystowego. Nie przejmujemy
odpowiedzialno$ci w razie stosowania urzgdzenia w
zaktadach rzemies$lniczych, przemystowych lub do po-
dobnych dziatalnosci.

4. Wskazoéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

A UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje oraz
przestudiowaé wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym narze-
dziem elektrycznym.

Przechowywa¢ prawidtowo wszystkie wskazéwki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje!

* Przed kazdym zastosowaniem sprawdzi¢ kozta do
pitowania pod katem uszkodzen.
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» Podczas ustawiania zwraca¢ zawsze uwage na sta-
bilng pozycje kozta do pitowania.

* Podczas pracy zwracaé zawsze uwage na naturalng
i stabilng pozycje.

* Nie przecigza¢ kozta do pitowania! Uzywa¢ kozta do
pitowania wytgcznie do celdw, do ktérych zostat on
zaprojektowany.

* Przerébki, samowolne modyfikacje kozta do pitowa-
nia oraz zastosowanie niedozwolonych czesci sg
zabronione.

* Wszystkie czesci kozta do pitowania, w szczegdl-
nos$ci urzadzenia bezpieczenstwa, musza byc¢ pra-
widtowo zamontowane, aby zapewni¢ bezawaryjng
praca.

» Dzieci nalezy trzymac¢ z dala od kozta do pitowania.

* Przechowywaé¢ kozta do pitowania w sposéb do-
brze zabezpieczony przed niepowotanymi osobami
i dzieémi.

1. Podczas podnoszenia kozta do pitowania nalezy
stosowac odpowiednie techniki podnoszenia, aby
unikng¢ obrazen.

2. Upewnic sig, ze obszar pracy jest dobrze o$wietlo-
ny podczas pracy.

3. Upewni¢ sig, ze koziot do pitowania jest umiesz-
czony na ptaskiej powierzchni, ktéra jest czysta,
sucha i wolna od zanieczyszczen.

4. Upewni¢ sie, ze wszystkie 4 nogi majg pewny
kontakt z podtozem. Jezeli koziot do pitowania
nie jest ustawiony poziomo i prosto, umieszczo-
ne na nim obcigzenia mogg spas¢ i ewentualnie
spowodowaé uszkodzenie umieszczonego na nim
przedmiotu, co moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub $mierci.

5. Upewni¢ sig, ze obcigzenie umieszczone na kozle
do pitowania nie przekracza stosowalnego, bez-
piecznego obcigzenia roboczego. Przecigzenie
moze spowodowaé awarie kozta do pitowania,
co moze ewentualnie spowodowaé uszkodzenie
umieszczonego na nim przedmiotu, co moze do-
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

6. Nigdy nie uktadac¢ koztéw do pitowania w stos, ce-
lem uzyskanie dodatkowej wysokosci.

Ostroznie:

Na kozle do pitowania mozna umieszcza¢ rownomier-
nie roztozone obcigzenie* wynoszace maksymalnie
600 kg.

Nie uzywac kozta do pitowania jako rusztowania, plat-
formy stojgcej lub drabiny.

*Réwnomiernie roztozone obcigzenie: Maksymalne
réwnomiernie roztozone obcigzenie na gornej szynie
kozta do pitowania (dla kazdego kozta do pitowania
osobno).

Oznacza to maksymalny cigzar, jaki mozna umiescié
na kozle do pitowania (podany na tabliczce znamiono-
wej i w instrukcji obstugi).

Roéwnomiernie roztozone obcigzenie oznacza, ze caty
cigezar jest rownomiernie roztozony na gornej szynie.
llo$¢ masy, jakg mozna umiesci¢ na 2 identycznych
koztach do pitowania, jest dwukrotnie wigksza od tej
wartosci.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie wskazéowek
dotyczacych bezpieczenstwa stanowi zagrozenie
dla uzytkownika i innych oséb.

5. Dane techniczne

1088 x 520-690 x
618-820

Wymiary w stanie
roztozonym w mm

Wymiary w stanie
. 1088 x 100 x 145
ztozonym w mm

Maks. obcigzenie granic-
zne w kg

600

Ciezar w kg 9.3

Zmiany techniczne zastrzezone!
6. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie
szkody zgtosi¢ niezwitocznie firmie przewozowej,
ktéra dostarczyta produkt. Pézniejsze reklamacije
nie bedg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznacé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac wytgcznie oryginalne czesci.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.
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+ Przy zaméwieniach podawa¢ nasze numery artyku- 10. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

téw oraz typ i rok produkcji produktu.

Wskazowki dotyczace opakowania

A uwaca!
Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stu- .
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno @ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania
bawi¢ sie¢ workami z tworzywa sztucznego, foliami nalezy utylizowa¢ w sposéb przy-
i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen- jazny dla srodowiska.
stwo potknigcia i uduszenia!

Materiaty opakowaniowe nadaja

7. Budowa

Zamocowac¢ kozta do pitowania tak jak pokazano na
rysunku 1-7.

8. Czyszczenie

» Dokfada¢ staran, aby koziot do pitowania nie byt
pokryty pytem ani zabrudzony. Czysci¢ kozta do pi-
towania czystg $ciereczkg lub przedmuchiwac spre-
zonym powietrzem pod niskim cisnieniem.

+ Zalecamy czyszczenie kozta do pitowania bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

+ Czysci¢ kozta do pitowania wilgotng szmatkg i
niewielkg ilo$cig mydta szarego. Nie stosowa¢ de-
tergentdw ani rozpuszczalnikdéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy kozta do pitowania wykonane z
tworzyw sztucznych.

9. Przechowywanie

Urzagdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocig.

Zachowac¢ instrukcje obstugi urzadzenia.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;j.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjeGavanje
nesreca.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Zabranjeno penjanje!

Q Ne prekoracujte maksimalnu nosivost!

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poduc¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrZanih u ovom priruc¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opseg isporuke

» Podlozni stalak
+ Originalni priru¢nik za uporabu

3. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprje¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih opéih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

4. Sigurnosne napomene

A UPOZORENUJE! Progitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim proizvodom.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute na sigur-
nom mjestu!

» Prije svake uporabe provjerite ima li na radnom stal-
ku oStecenja.

« Prilikom postavljanja radnog stalka uvijek provjerite
je li stabilan.

« Prilikom rada uvijek zauzmite prirodan i siguran po-
lozaj tijela.

» Ne preopterecujte radni stalak! Radni stalak rabite
samo za svrhe za koje je konstruiran.

* Prepravci, neovlastene izmjene radnog stalka i upo-
raba neodobrenih dijelova su zabranjeni.
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» Svi dijelovi radnog stalka, a narocdito sigurnosne
naprave, moraju biti ispravno montirani kako bi se
zajamdio ispravan rad.

+ Djecu je potrebno drzati podalje od radnog stalka.

+ Cuvaijte radni stalak dalje od neovlatenih osoba i
djece.

1. Prilikom podizanja radnog stalka potrebno je rabiti
primjerene tehnike podizanja kako bi se izbjegle
ozljede.

2. Provjerite je li radno podrucje dobro osvijetljeno
prilikom rada.

3. Provjerite je li radni stalak na ravnoj povrsini koja
je Cista, suha i bez naslaga.

4. Provjerite jesu li sve 4 noge u ¢vrstom kontaktu s
tlom. Ako radni stalak nije vodoravan i ravan, tereti
postavljeni na njega mogu pasti i eventualno oste-
titi predmet postavljen na njega, $to mozZe uzroko-
vati teSke ozljede ili smrt.

5. Uvjerite se da optereéenje postavljeno na radni
stalak ne prekoraCuje primjenjivo sigurno radno
opterecenje. Preoptere¢enje moze uzrokovati kvar
radnog stalka, potencijalno uzrokujuéi o$tecenje
predmeta postavljenog na njega i moguce teske
ozljede ili smrt.

6. Nikada ne slazite radne stalke radi dodatne visine.

Oprez:

Ne stavljajte masu vec¢u od 600 kg ravnomjerno raspo-
redenog optere¢enja* na radni stalak.

Ne rabite radni stalak kao skelu, platformu za stajanje
ili stepenice.

*Ravnomjerno rasporedeni teret: Maksimalno rav-
nomjerno rasporedeno optereéenje iznad gornje trac-
nice radnog stalka (za svaki radni stalak pojedina¢no).
To znaci maksimalnu masu koju ovaj radni stalak moze
podnositi (kao $to je navedeno na oznacnoj plogici i pri-
ruéniku za uporabu).

Ravnomjerno rasporedeno optere¢enje znaci da je
cjelokupna masa ravnomjerno rasporedena na gornju
tracnicu. Masa koja se mozZe postaviti na 2 identi¢na
radna stalka dvostruko je vec¢a od te vrijednosti.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena. U slu-
¢aju nepridrzavanja sigurnosnih napomena ugro-
zavate sebe i druge.

5. Tehnicki podatci

1088 x 520-690 x
618-820

Dimenzije u rasklopljenom
stanju u mm

Dimenzije u sklopljenom
1088 x 100 x 145

stanju u mm
Maks. nosivost u kg 600
Masa u kg 9,3

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
6. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

« Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vreé¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

7. Montaza

Montirajte radni stalak kao $to je prikazano na slici 1-7.

8. Ciséenje

. Cistite radni stalak $to je vise moguée od prasine i
prijavstine. ObriSite radni stalak ¢istom krpom ili ga
ispusite niskotlacnim stlaéenim zrakom.

« Preporu€ujemo da radni stalak ocistite neposredno
nakon svake uporabe.
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. Cistite radni stalak vlaznom krpom i s malo mazivog
sapuna. Ne rabite sredstva za ciSc¢enje ili otapala
jer bi ona mogla ostetiti plasticne dijelove radnog
stalka.

9. Skladistenje

Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepri-
stupacno djeci.

Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5 i 30
°C.

Cuvajte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte proi-
zvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.

Cuvaijte priruénik za uporabu pored proizvoda.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.
10. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

N VA
%@ %} é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poSkodb preberite navodila za uporabo.

Vzpenjanje prepovedano!

Q Ne prekoragite najvecje obremenitve!

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveanju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi sploSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Obseg dostave

+ Stojalo
» Prevod originalnih navodil za uporabo

3. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izkljucujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Prosimo, uposStevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

4. Varnostni napotki

/A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloze-
ni temu izdelku.

Skrbno shranite vse varnostne napotke in navodila!

» Pred vsako uporabo preverite, ali je delovno stojalo
poskodovano.

« Pri postavljanju vedno pazite, da bo delovno stojalo
stalo varno.

« Pridelih vedno pazite na naravno in varno stojis¢e.

* Delovnega stojala ne preobremenite! Delovno sto-
jalo uporabljajte samo za namene, za katere je iz-
delano.

* Predelave in lastnoro¢ne spremembe na delovnem
stojalu ter uporaba nedovoljenih delov so prepove-
dane.
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+ Vsi deli delovnega stojala, Se posebej varnostne
naprave, morajo biti names$ceni pravilno, da je zago-
tovljeno brezhibno delovanje orodja.

» Otroci se ne smejo priblizevati delovnemu stojalu.

* Delovno stojalo shranjujte na varnem pred nepoo-
blas¢enimi osebami in otroci.

1. Pri dvigovanju delovnega stojala je treba uporabiti
ustrezne tehnike dviganja, da preprecite poskodbe.

2. Zagotovite, da je delovno obmocje med delom
dobro osvetljeno.

3. Delovno stojalo mora biti na ravni povrsini, ki je
Cista, suha in brez ostankov.

4. Prepricajte se, da so vse 4 noge v trdnem stiku s
tlemi. Ce delovno stojalo ni postavljeno vodoravno
in ravno, lahko bremena, ki so na njem, padejo in
poskodujejo predmet, ki je nalozen na njem, kar
lahko povzrogi resne poskodbe ali smrt.

5. Poskrbite, da breme na delovnem stojalu ne pre-
sega ustrezne varne delovne obremenitve. Preo-
bremenitev lahko povzroCi okvaro delovnega sto-
jala, kar lahko povzroc¢i poskodbe na predmetu, ki
je nalozen na njem, in lahko povzrog€i hude telesne
poskodbe ali smrt.

6. Delovnih stojal nikoli ne zlagajte za dodatno visino.

Previdno:

Na delovno stojalo ne nana$ajte teze ve¢ kot 600 kg
enakomerno porazdeljene obremenitve*.

Delovnega stojala ne uporabljajte kot odra, stojece plo-
$¢adi ali stopnice.

*Enakomerno porazdeljena obremenitev: Najvecja
enakomerno porazdeljena obremenitev po zgornji tir-
nici delovnega stojala (za vsako delovno stojalo pose-
bej).

To pomeni najvecjo tezo, ki jo lahko uporabite na tem
delovnem stojalu (kot je navedeno na plo$c¢ici s tehnic-
nimi podatki in navodilih za uporabo).

Enakomerno porazdeljena obremenitev pomeni, da je
vsa teza enakomerno porazdeljena po zgornji tirnici.

Upostevajte vse varnostne napotke. Neuposteva-
nje varnostnih napotkov ogroza vas in druge.

5. Tehniéni podatki

Dimenzije v mm, ko je 1088 x 520-690 x
odprt 618-820

Dimenzije v mm, ko je
1088 x 100 x 145

zlozen
najv. nosilnost v kg 600
Teza v kg 9,3

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
6. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se izdelek in deli pribora po$kodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

7. Sestava

Delovno stojalo namestite, kot je prikazano na slikah 1 - 7.

8. Ciscéenje

« Na delovnem stojalu mora biti ¢im manj prahu in
umazanije. Delovno stojalo zdrgnite s Cisto krpo ali
ga izpihajte s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

« Priporo€amo, da delovno stojalo o istite takoj po
vsaki uporabi.
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« Delovno stojalo redno ¢istite z vlazno krpo in malo
mazalnega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker
lahko poskodujejo plasti¢ne dele delovnega stojala.

9. Skladiséenje

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte izde-
lek, da ga zaSgitite pred prahom ali vlago.

Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odgitajte QR-kodo na naslovni strani.

10. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

A VA
%(:9 ﬁ‘ﬂ é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on slimbolite kasutamise llesandeks pdorata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele.
Ohutusstimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei
kdrvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

Ronimine keelatud!

Q Arge liletage maksimaalset kandekoormust!

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle
margiga

A Tahelepanu!
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1. Sissejuhatus

TOOTJA:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

AUSTATUD KLIENT!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

JUHIS:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi

seadme toéttu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Noutavast miinimumvanusest
tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Tarnekomplekt

* TO66pukk
« Originaalkaitusjuhend

3. Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest

pdhjustatud kahjude véi igat liiki vigastuste eest vastu-
tab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasutusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tépselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid téémeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole voi-
malik teatud riskitegureid taielikult valistada.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tdédstuskasutuse
jaoks. Me ei vdta ule kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00stu-
settevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

4. Ohutusjuhised

A oHT! Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi,
illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega see
elektritooriist on varustatud.

Sailitage koiki ohutusjuhised ja korraldusi hasti!

« Kontrollige saepukki iga kord enne kasutamist kah-
justuste suhtes.

+ Poorake llespanemisel alati tdhelepanu saepuki
turvalisele seisule.

« Poodrake tootamisel alati tahelepanu loomulikule ja
turvalisele seisuasendile.

+ Arge koormake saepukki iile! Kasutage saepukki
ainult eesmarkidel, milleks see on ka ette nahtud.

+ Umberehitused ja omavolilised muudatused saepukil
ning heaks kiitmata osade kasutamine on keelatud.
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+ Koik saepuki osad, eelkdige ohutusseadised, pea-
vad olema digesti monteeritud, et tagada laitmatu
kaitus.

» Lapsed tuleb saepukist eemal hoida.

» Hoidke saepukki turvaliselt ja ebapadevatele isiku-
tele ning lastele kattesaamatult alal.

1. Saepuki Ulestdstmisel tuleb kohaldada sobivaid
tostetehnikaid, et vigastusi valtida.

2. Tehke kindlaks, et todpiirkond on t66 ajal hasti val-
gustatud.

3. Tehke kindlaks, et saepukk seisab tasasel pinnal,
mis on puhas, kuiv ja vaba setetest.

4. Tehke kindlaks, et kdik 4 jalga on tugevalt maa-
pinnaga kokkupuutes. Kui saepukk ei seisa hori-
sontaalselt ja sirgelt, siis vdivad sellele paiguta-
tud lastid alla kukkuda ja sellele laaditud esemel
kahjustusi tekitada, mis voib péhjustada raskeid
vigastusi voi surma.

5. Tehke kindlaks, et saepukile paigutatav last ei Ule-
ta kohaldatavat turvalist téékoormust. Ulekoormus
voib pdhjustada saepuki tlesltlemist, mis vdib sel-
lele laaditud esemel kahjustusi ja raskeid vigastusi
vOi surma pdhjustada.

6. Arge virnastage kunagi saepukke tiiendava kér-
guse saavutamiseks.

Ettevaatust:

Arge asetage saepukile iihtlaselt jaotatud koormuse-
na* rohkem kui 600 kg raskust.

Arge kasutage saepukki tellinguna, seisuplatvormina
ega astmeredelina.

*Uhtlaselt jaotatud koormus: Maksimaalne iihtlaselt
jaotatud koormus saepuki Ulemise siini kohal (igale
saepukile Uksikult).

See tdhendab maksimaalset raskust, mida tohib sellele
saepukile asetada (nagu esitatud tuibisildil ja kasitsus-
korralduses).

Uhtlaselt jaotatud koormus tédhendab, et kogu raskus
on Ulemisel siinil Ghtlaselt jaotatud. Raskuse suurus,
mida 2-le identsele saepukile saab asetada, on kaks
korda nii suur kui see vaartus.

Jargige koiki ohutusjuhiseid. Kui eirate ohutusju-
hiseid, siis seate ohtu enda ja teised.

5. Tehnilised andmed

1088 x 520-690 x
618-820

Moo6tmed valjaklapitud
seisundis mm

Mo6tmed sisseklapitud
. i 1088 x 100 x 145
seisundis mm

Max kandekoormus kg 600

Kaal kg 9,3

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
6. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe
transpordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hili-
semaid pretensioone ei tunnustata.

« Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

+ Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
tootega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

« Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilp ning ehitusaasta.

A OHT!

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosade-
ga mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

7. Ulesehitus
Monteerige saepukk joonisel 1 - 7 kujutatud viisil.
8. Puhastamine

» Hoidke saepukk vdimalikult tolmu- ja mustusevaba.
Hoo6ruge saepukk puhta lapiga ule vdi puhuge ma-
dala rdhuga surudéhuga puhtaks.

* Me soovitame saepukki vahetult parast igakordset
kasutamist puhastada.

* Puhastage saepukki regulaarselt niiske lapi ja va-
hese méaardeseebiga. Arge kasutage puhastusva-
hendeid vdi lahusteid; need vdivad saepuki plastosi
rikkuda.
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9. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage originaalpakendis.

Katke kinni, et seda tolmu vdi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kéasitsemiskorraldust tddriista juures.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

10. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 N (7
%éﬁ} @deldavad_ Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizika. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

Lipti draudZiama!

Q NevirSykite maksimalios ribinés darbinés apkrovos!

A Démesio! Su JOsy sauga susijusias vietas mes pazyméjome Siuo Zenklu

www.scheppach.com LT |77



Turinys: Puslapis:
1. .79
2. 79
3. 79
4. 79
5. Techniniai AUOMENYS ........oiiiiie et 80
6. ISpakavimas.... ..80
7. SURINKIMAS ..ot 80
8. VAIYIMES ettt et 80
9. LaIKYMI@S ..ttt 81
10.  Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas ...........cccccovveiiiiniiiiiiice e 81

78 |LT www.scheppach.com



1. Jzanga

GAMINTOJAS:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

GERBIAMAS KLIENTE,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

NURODYMAS:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirt;.

Atkreipkite démesij:

PrieS montuodami ir pradédami eksploatuoti, perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija padés jums susipaZinti su jren-
giniu ir naudoti jj pagal numatytaja paskirtj.

Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija,
kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai dirbti jrengi-
niu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto sgnaudas,
prastovas ir kaip pagerinti jrenginio patikimuma bei
prailginti tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos reika-
lavimy, privalote grieztai laikytis ir savo Salyje galiojan-
¢€iy jrenginiy eksploatavimo taisykliy.

Naudojimo instrukcijg, jdétg j plastikinj aplanka, laiky-
kite Salia jrenginio, kad apsaugotuméte nuo purvo ir
drégmés. Prie§ pradédamas darbg, jg turi perskaityti
kiekvienas operatorius ir grieztai jos laikytis.

Irenginiu dirbti gali tik Zmonés, iSmokyti naudotis juo
ir informuoti apie galimus pavojus. Dirbti jrenginiu gali
tik asmenys, sulauke nustatytojo maziausio amziaus.
Be saugos instrukcijy, pateikty Sioje naudojimo ins-
trukcijoje ir konkreciose jusy Salies taisyklése, turi bati
laikomasi techniniy taisykliy, kurios paprastai taikomos
tokio paties tipo masinoms eksploatuoti.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Komplektacija

» Darbinis stovas
+ Originali naudojimo instrukcija

3. Naudojimas pagal paskirtj

|renginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ
dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojangiy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

4. Saugos nurodymai

A pEMEsIO! Perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.

Laikykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas sau-
gioje vietoje!

« Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite ozj, ar jis ne-
pazeistas.

» Statydami visada atkreipkite démesj | tai, kad ozys
stoveéty stabiliai.

« Dirbdami visada atkreipkite démes;j j tai, kad stove-
tumeéte natdralioje padétyje ir saugiai.

* Neperkraukite ozio! Naudokite ozj tik numatytiems
tikslams.

» Permontuoti, savavali$kai modifikuoti ozj ir naudoti
neleistinas dalis draudziama.
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+ Visos ozio dalys, ypa¢ saugos jtaisai, turi bati tin-
kamai sumontuotos, kad baty uztikrintas sklandus
eksploatavimas.

+ Vaikai turi laikytis atstumo nuo ozio.

» Laikykite ozj saugioje nejgaliotiems asmenims ir vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.

1. Keliant ozj, reikia naudoti tinkama kélimo technika,
kad baty iSvengta suzalojimy.

2. |sitikinkite, kad darbo zona darbo metu yra gerai
apSviesta.

3. sitikinkite, kad ozys stovi ant lygaus pavirSiaus,
kuris yra aiSkus, sausas ir ant jo néra nuosédy.

4. |sitikinkite, kad visos 4 kojos tvirtai stovi ant ze-
més. Jei ozys stovi ne horizontaliai ir netiesiai, ant
jo dedama apkrova gali nukristi ir galima pazeisti
ant jos uzdéta objekta, todél galima patirti sunkiy
ar mirtiny suzalojimy.

5. |sitikinkite, kad ant oZio uzdéta apkrova nevirSija
naudojamos saugios darbinés apkrovos. Dél per-
krovos ozys gali sulGzti, todél gali bati apgadintas
ant jo uzdétas objektas ir galima patirti sunkiy ar
mirtiny suzalojimy.

6. Niekada nekraukite oziy vieno ant kito papildo-
mam auks¢iui.

Atsargiai:

neapkraukite ozio didesne nei 600 kg tolygiai paskirs-
tyta apkrova*.

Nenaudokite oZio kaip pastoliy, stovéjimo platformos
arba kopéciy.

*Tolygiai paskirstyta apkrova: maks. tolygiai ant vir-
Sutinio oZio bégelio paskirstyta apkrova (kiekvienam
oZiui atskirai).

Tai reiSkia maksimaly svorj, kurj galima déti ant Sio oZio
(kaip nurodyta specifikacijy lenteléje ir naudojimo nu-
rodymuose).

Tolygiai paskirstyta apkrova reiskia tolygiai ant virSuti-
nio bégelio paskirstyta bendrg svorj. Svoris, kurj gali-
ma déti ant 2 identiSky oziy, yra dvigubai didesnis uz
Sig verte.

Laikykités saugos nurodymuy. Jei saugos nurody-
my nesilaikysite, kelsite pavojy sau ir kitiems as-
menims.

5. Techniniai duomenys

1088 x 520-690 x
618-820

Matmenys iSskleistoje
busenoje, mm

Matmenys suskleistoje
_ X 1088 x 100 x 145
buasenoje, mm

Maks. ribiné darbiné ap-
krova, kg

Svoris, kg 9.3

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

600

6. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

« Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo paZzeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedels-
dami informuokite transporto jmone, kuri pristaté ga-
minj. Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A\ pEmEsIO!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus
praryti ir uzdusti!

7. Surinkimas

Sumontuokite 0zj, kaip parodyta 1-7 pav.

8. Valymas

« Laikykite oZj taip, kad ant jo patekty kuo maziau dul-
kiy ir neSvarumy. Esant mazam slégiui, nuvalykite
ozj Svaria Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

+ Rekomenduojame ozj iSvalyti i$ karto po kiekvieno
naudojimo.
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» Valykite ozj drégna $luoste ir Siek tiek skystojo mui-
lo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali
pazeisti plastikines oZio dalis.

9. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatara yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite jrankj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba
drégmes.

Laikykite naudojimo instrukcija prie jrankio.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj

QR koda.

10. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

OV 272
%@ @‘ﬂ édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro-
STbas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus!

Aizliegts uzkapt!

Q Neparsniegt maksimalo celtspé&ju!

Saja lietodanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro&tbu, més esam aprikojusi ar
Sadu zimi

A levéribai!
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1. Levads

RAZOTAJS:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

GODATAIS KLIENT!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierici..

NORADIJUMS!

Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé|

saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantosanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
ritos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierTci drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saisttti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. Piegades komplekts

+ Darba stativs
» Originala lietoSanas instrukcija

3. Paredzétajam mérkim atbilsto3a lie-
tosana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem uzskatama par neatbil-
stoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savainojumiem,
kas tadé| radusies, ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto dro$ibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lieto§anas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétam par iesp&jamiem
riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadiju-
mu novér$anas noteikumi.

Jaievéro arT visparigie noteikumi arodmedicinas un
drosibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo raZo-
taju no atbildibas par izmainu dé| radusos kaitéjumu.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilsto$i paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

4. Drosibas noradijumi

A BISTAMI! Izlasiet visus drosibas noradijumus,
norades, ilustracijas un tehniskos raksturlielu-
mus, ar kuriem $is elektroinstruments ir apgadats.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un norades
dro$a vieta!

« lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai stekiem nav
bojajumu.

+ UzstadiSanas laika vienmeér ievérojiet steku stabilu
poziciju.
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» Darba laika vienmér ievérojiet dabisku un dro$u sta-

vésanas poziciju.

Neparslogojiet stekus! Lietojiet stekus tikai tadiem

mérkiem, kuriem tie arT ir izstradati.

+ Steku parveidojumi, patvaligas izmainas, ka ari ne-
atlautu dalu izmanto$ana ir aizliegta.

+ Visam steku dalam, it ipasi droibas mehanismiem,
jabat pareizi uzmontétiem, lai nodro$inatu nevaino-
jamu darbibu.

+ Beérnus nedrikst laist klat pie stekiem.

» DroSi uzglabajiet stekus vieta, kur tie nav pieejami
nepiedero§am personam un bérniem.

1. Pacelot stekus, japielieto pieméroti celSanas teh-
niskie panémieni, lai nepielautu savainojumus.

2. Parliecinieties, vai darba vieta ir labi apgaismota
darba laika.

3. Parliecinieties, vai steki ir novietoti uz Itdzenas
virsmas, kas ir tira, sausa un briva no nogulsné-
jumiem.

4. Parliecinieties, vai visam 4 kajam ir stabils kon-
takts ar pamatni. Ja steki nav novietoti horizontali
un taisni, uz tiem novietotas kravas var nokrist un
izraisit iesp&jamus bojajumus uz tiem uzliktajam
priekSmetam, kas var radit smagus savainojumus
vai izraisit navi.

5. Parliecinieties, vai krava, ko novieto uz stekiem,
neparsniedz pielietojamo droSo darba slodzi.
Parslodze var radit steku sabrukSanu, ka sekas
var bat uz tiem uzlikta priekSmeta iesp&jamie bo-
jajumi un iespéjams smagi savainojumi vai nave.

6. Nekad nekraujiet vienus uz otriem stekus papildus
augstumam.

Uzmanibu!

Nenovietojiet uz stekiem vienmérigi sadalitas slodzes*
svaru, kas parsniedz 600 kg.

Nelietojiet stekus ka sastatnes, stavésanas platformu
vai kapnes.

*Vienmeérigi sadalita slodze: maksimali vienmérigi
sadalTta slodze visa aug$éjas steku sliedes garuma
(katriem stekiem atseviski).

Tas nozimé maksimalo svaru, ko var novietot uz Siem
stekiem (ka noradits datu plaksnité un lieto$anas ins-
trukcija).

Vienmérigi sadalita slodze nozimé, kad viss svars ir
vienmérigi sadalits uz aug$éjas sliedes. Svara dau-
dzums, ko var novietot uz 2 identiskiem stekiem, ir
divreiz lielaks par $o vértibu.

levérojiet visus drosibas noradijumus. Ja neievé-
rojat drosSibas noradijumus, jas apdraudat pats
sevi un citus.

5. Tehniskie raksturlielumi

1088 x 520-690 x

Izméri atlocita stavokii mm
618-820

Izméri salocita stavoklt
1088 x 100 x 145

mm
Maks. noslodze kg 600
Svars kg 9,3

Paturétas tiestbas veikt tehniskas izmainas!
6. lIzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav raduSies bojajumi. Nekavéjo-
ties zinojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta
uznémumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Veéla-
kas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu [idz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodilu$o dalu aizvieto$anai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

« Pasdtijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BISTAMI!

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

7. Uzbuve

Uzstadiet stekus, ka paradits 1. - 7. attéla.
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8. Tirnsana

» Uzturiet stekus tirus no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iesp&jams. Noberziet stekus ar tiru dranu
vai izpatiet tos ar zema spiediena saspiesto gaisu.

» lesakam tirit stekus uzreiz péc katras lietoSanas
reizes.

+ Tiriet stekus ar mitru dranu un mazliet ziepju pastas.
Neizmantojiet tiriSanas Itdzek|us vai 8kidinatajus; tie
varétu bojat steku plastmasas dalas.

9. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un ne-
salstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet originalaja iepakojuma.

Nosedziet, lai to aizsargatu pret putekliem vai mitrumu.
Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie.

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet mdsu ser-
visa centra. Sim nolakam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.
10. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

JoN N/ lepakojuma materiali ir parstrada-

(]
%@ EA éjami. Utilizgéjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasi-
bam.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen avsymboleriden harhandboken ska géra diguppméarksam pa eventuellarisker. Sakerhetssymbolerna
och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker och kan
inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - las instruktionsmanualen for att minska risken fér personskada.

Uppstigning férbjuden!

Q Overskrid inte maximal lastférmaga!

A Obs! | denna instruktionsmanual har vi férsett stallen som berér din sdkerhet med denna symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte fljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

Observera foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Foérvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Félj angiven lagsta alder for
anvandning av maskinen.

Foérutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna, maste
man ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Leveransomfang

» Stédbock
« Originalbruksanvisning

3. Avsedd anvidndning

Maskinen far endast anvéndas pa andamalsenligt séatt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till f6ljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

Folj ocksa andra allmadnna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad gaéller halsa och
sakerhet.

Forandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

4. Sékerhetsanvisningar

A VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medféljer denna produkt.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for
framtida bruk!

» Kontrollera sagbocken avseende skador fore varje
anvandning.

» Vid uppstallning, sakerstall alltid att sdgbocken star
stabilt.

» Vid arbete, sakerstall alltid att det star i en naturlig
och saker position.

+ Overbelasta inte sagbocken! Anvand endast sag-
bocken fér avsedda arbetsuppgifter.
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+ Forandring och manipulation av sdgbocken samt an-
vandning av icke tillatna delar ar forbjudet.

+ Samtliga delar till sdgbocken, i synnerhet sékerhets-
anordningar, ska monteras korrekt fér problemfri
drift.

+ Barn maste hallas borta fran sagbocken.

+ Forvara sagbocken sakert fran obehdriga personer
och barn.

1. Nar du lyfter sdgbocken, anvand lamplig lyftteknik
for att undvika personskador.

2. Se till att arbetsomradet har god belysning under
arbetet.

3. Se till att sagbocken star pa en jamn yta som ar
klar, torr och fri fran avlagringar.

4. Kontrollera att alla 4 ben har fast kontakt med gol-
vet. Om sagbocken inte star vagratt och rakt kan
laster som placeras pa den falla ner och méjligen
orsaka skador pa féremalet som ar lastat pa den,
vilket kan leda till allvarliga personskador eller
dodsfall.

5. Se till att lasten som placeras pa sagbocken inte
overstiger den tillampliga sakra arbetslasten.
Overbelastning kan leda till att sdgbocken inte
fungerar, vilket méjligen kan leda till skador pa fo-
remalet som &r lastat pa den och méjligen allvarli-
ga personskador eller dédsfall.

6. Stapla aldrig sagbockar for ytterligare hojd.

5. Tekniska specifikationer

1088 x 520-690 x
618-820

1088 x 100 x 145

Matt utfalld i mm

Matt infalld i mm

max. lastférmaga i kg 600

Vikt i kg 9,3

Med férbehall fér tekniska andringar!
6. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

» Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

» Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med produkten innan bruk med hjélp av
instruktionsmanualen.

« Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-

Var forsiktig:

Stall inte upp nagon vikt pa mer an 600 kg jamnt férde-
lad last* pa sagbocken.

Anvand inte sagbocken som stallning, staplattform el-
ler trappstege.

verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!
Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!
*Jamnt fordelad last: Den maximala jamnt fordelade
lasten Over sagbockens Ovre skena (separat for varje
sagbock).
Detta betyder den maximala vikten som kan stéllas pa
den har sagbocken (s& som anges pa typskylten och i
instruktionsmanualen).
Jamnt fordelad last betyder nar hela vikten ar jamnt
férdelad pa den dévre skenan. Viktmangden som kan « Hall sagbocken sa damm- och smutsfri som mgjligt.
stallas pa 2 identiska sagbockar ar dubbelt sa hdg som Torka av sagbocken med en ren trasa, eller blas ren
detta varde. den med tryckluft med lagt tryck.

« Virekommenderar att sdgbocken rengdrs direkt ef-
Folj alla sékerhetsinformation. Om séakerhetsinfor- ter varje anvandning.
mationen inte foljs utsatter du dig sjalv och andra « Rengodr sagbocken regelbundet med en fuktig tra-
for fara. sa och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa sagbockens
plastdelar.
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7. Konstruktion
Montera sagbocken sa som visas pa bild 1 - 7.

8. Rengoring



9. Forvaring

Lagra produkten och dess tillbehdér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn.

Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen. Tack 6ver
produkten for att skydda den mot damm eller fukt.
Foérvara bruksanvisningen vid produkten.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.
10. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betriffande forpackningen

N’ . Férpackningsmaterialen kan ater-

(]
» L
%@ %A Sl vinnas. Avfallshantera foérpack-
ningar miljévanligt.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassd kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin.
Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Paalle nouseminen kielletty!

Q Enimmaiskantavuutta ei saa ylittaa!

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttdohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* Maaraystenvastainen kaytto

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisia samanlaisten koneiden kayttéa
koskevia teknisia saantgja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Toimituksen sisalto

* Huoltopukki
« Alkuperéinen kayttdohje

3. Maaraystenmukainen kaytto

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myods turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia ty6terveys- ja turvateknisia saddoksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéén, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttoon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kéasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

4. Turvallisuusohjeet

A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timén
tuotteen ohessa.

Sailyta kaikkia turvallisuusohjeita ja muita ohjeita huo-
lellisesti!

« Tarkasta sahapukki vaurioiden varalta aina ennen
kayttoa.

« Varmista, ettd sahapukki asetetaan aina tukevasti.

« Varmista, etta seisot tydskentelyn aikana mukavas-
sa ja tukevassa asennossa.

+ Al ylikuormita sahapukkia! Kéyta sahapukkia vain
sellaiseen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
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+ Sahapukin muutosty6t ja omavaltaiset muutokset
sekd muiden kuin hyvaksyttyjen osien kaytté on
kielletty.

+ Sahapukin kaikkien osien, erityisesti turvalaitteiden,
on oltava oikein asennettuina, jotta moitteeton toi-
minta on varmistettu.

» Lasten on pysyteltava loitolla sahapukista.

« Sailytd sahapukkia turvallisessa paikassa asiatto-
mien henkiléiden ja lasten ulottumattomissa.

1. Sahapukkia nostettaessa on noudatettava sopi-
vaa nostotekniikkaa vammojen valttamiseksi.

2. Varmista, etta tydalue on valaistu hyvin tyon aikana.
3. Varmista, ettd sahapukki on tasaisella pinnalla,
joka on selked, kuiva ja vapaa kerrostumista.

4. Varmista, ettd kaikki 4 jalkaa koskevat tukevasti
maahan. Jos sahapukki ei ole vaakasuorassa ja
suorassa asennossa, sen paalle asetettavat kuor-
mat voivat pudota ja mahdollisesti vahingoittaa
niiden paalle asetettuja esineitd, mista voi seurata
vakavia vammoja tai kuolema.

5. Varmista, ettd sahapukin paalle asetettava kuor-
ma ei ylita sallittua turvallista tykuormaa. Ylikuor-
mittaminen voi aiheuttaa sahapukin pettadmisen,
mink& vuoksi paalle asetettu esine voi vahingoit-
tua ja sen seurauksena voi olla vakavia vammoja
tai kuolema.

6. Ala koskaan pinoa sahapukkeja paallekkain kor-
keuden lisdamiseksi.

Huomio:

Ala aseta sahapukin paalle painoa, joka ylittda 600
kg:n tasaisesti jakautuvan kuorman*.

Ald kaytd sahapukkia telineend, seisontatasona tai
porrasjakkarana.

*Tasaisesti jakautuva kuorma: Suurin tasaisesti ja-
kautuva kuorma sahapukin ylemman kiskon ylapuolel-
la (erikseen jokaiselle sahapukille).

Se tarkoittaa suurinta painoa, joka taman sahapukin
paalle voidaan asettaa (tyyppikilvessa ja kayttdohjees-
sa ilmoitetulla tavalla).

Tasaisesti jakautuva kuorma tarkoittaa, etté koko paino
jakautuu tasaisesti ylemman kiskon paalle. Painomaa-
ré, joka voidaan asettaa 2 samanlaisen sahapukin
paalle, on kaksinkertainen tahan arvoon verrattuna.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita. Jos et nouda-
ta turvallisuusohjeita, vaarannat itsesi ja muut.

5. Tekniset tiedot

1088 x 520-690 x

Mitat levitettyna (mm) 618-820

Mitat kokoon taitettuna
1088 x 100 x 145

(mm)
Suurin kantavuus (kg) 600
Paino (kg) 9,3

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
6. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

» Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

« llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

7. Asennus

Asenna sahapukki kuvissa 1 - 7 esitetylla tavalla.
8. Puhdistus

« Pida sahapukki mahdollisimman pélyttdmana ja
puhtaana. Pyyhi sahapukki puhtaalla liinalla tai pu-
halla se puhtaaksi paineilmalla alhaisella paineella.

« Suosittelemme, ettd sahapukki puhdistetaan aina
heti kayton jalkeen.

« Puhdista sahapukki kostealla liinalla ja vahaisella
maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai liuotinai-
neita; ne voivat vahingoittaa sahapukin muoviosia.
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9. Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisédvarusteita pimeéassa, kui-
vassa ja jaatymiseltad suojatussa paikassa niin, etta se
on lasten ulottumattomissa.

Ihanteellinen varastointilampétila on 5-30 °C.

Sailyta tuotetta alkuperaispakkauksessa. Peita tuote
suojataksesi sita polylta tai kosteudelta.

Sailyta kayttéohje tuotteen laheisyydessa.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

10. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

Y o
%@ @‘ﬂ @réttéé. Havita pakkaus ymparis-

ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du
forstar sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke
risici og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Opstigning forbudt!

Q Maks. baereevne ma ikke overskrides!

A PAS PA! | denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer sikkerheden, forsynet med dette symbol.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kzere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der opstar pa el-

ler i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:

+ Forkert handtering

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere maskinen at kende og benytte den
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden af maskinen;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
smuds og fugt. Den skal leeses og overholdes med
omhu af alle operatgrer, for arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen ma kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mini-
mumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsideszettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Leveringsomfang

+ Stottebuk
« Original driftsvejledning

3. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug.
Brugeren, ikke producenten, bzerer ansvaret for mate-
rielle skader eller personskader af enhver art, der mat-
te opsta som felge heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og veere informeret om po-
tentielle farer.

Derudover skal de geeldende ulykkesforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages andringer ved maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf folgende skader.

Vaer opmeerksom pa, at vores udstyr ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder
samt til lignende arbejde.

4., Sikkerhedsforskrifter

/A ADVARSEL! Las alle sikkerhedshenvisninger,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
folger med dette produkt.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger om-
hyggeligt!

» Inden hver brug skal man kontrollere savbukken for
skader.

+ Serg altid for, at savbukken star stabilt under opstil-
lingen.

* Under arbejdet skal man altid indtage en naturlig og
sikker arbejdsstilling.
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* Undga at overbelaste savbukken! Savbukken ma
kun benyttes som tilsigtet.

+ Ombygning, uautoriseret eendring af savbukken
samt brug af ikke-godkendte dele er forbudt.

» Alle dele af savbukken, isaer sikkerhedsanordninger,
skal veere monteret korrekt af hensyn til problemfri
brug.

+ Barn skal holdes pa sikker afstand af savbukken.

+ Savbukken skal opbevares utilgeengeligt for uved-
kommende personer og barn.

1. Nar man lgfter savbukken, skal der bruges pas-
sende lgfteteknik for at undgéa personskader.

2. Se til, at arbejdsomradet er godt oplyst under ar-
bejdet.

3. Sorg for, at savbukken star pa en plan overflade,
som er klar, ter og fri for aflejringer.

4. Se til, at alle 4 ben har fast kontakt med gulvet.
Hvis savbukken ikke star vandret og lige, kan
belastninger, der placeres pa den, falde ned og
potentielt forarsage skader pa den leessede gen-
stand, hvilket igen kan resultere i alvorlige person-
skader eller dgd.

5. Serg for, at belastningen pa savbukken ikke over-
stiger den geeldende sikre arbejdsbelastning.
Overbelastning kan fa savbukken til at svigte, hvil-
ket evt. kan resultere i beskadigelse af den leesse-
de genstand, og potentielt alvorlige personskader
eller dgd.

6. Savbukke ma aldrig stables for at opna sterre hgjde.

Forsigtig:

Anbring aldrig veegte pa mere end 600 kg jeevnt fordelt
belastning® pa savbukken.

Undlad at bruge savbukken som stillads, platform eller
stige.

*Jaevnt fordelt belastning: Den maks. jeevnt fordelte
belastning over savbukkens gverste skinne (individuelt
for hver savbuk).

Med dette menes den maksimale vaegt, der kan an-
bringes denne savbuk (som angivet pa typeskiltet og
i brugsanvisningen).

Jaevnt fordelt belastning betyder, at hele veegten er
jeevnt fordelt pa den gverste skinne. Den totale vaegt,
der kan placeres pa 2 identiske savbukke, er det dob-
belte af denne veerdi.

Overhold sikkerhedsanvisningerne. Hvis man tilsi-
desaetter sikkerhedsanvisningerne, udsatter man
sig selv og andre for fare.

5. Tekniske data

Mal i udklappet tilstand 1088 x 520-690 x
imm 618-820

Mal i indklappet tilstand
1088 x 100 x 145

imm
max baereevne i kg 600
Vaegt i kg 9,3

Forbehold for tekniske aendringer!
6. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks spediteren i tilfaelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

* Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

7. Konstruktion
Monter savbukken som vist i fig. 1 - 7.
8. Rengering

« Hold savidt muligt savbukken fri for stev og snavs.
Ter savbukken af med en ren klud, eller blees den
over med trykluft ved lavt tryk.

« Detanbefales, at savbukken altid renggres umiddel-
bart efter brug.

« Renggr savbukken med en fugtig klud og en smu-
le smgreseebe med jeevne mellemrum. Brug ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angri-
be savbukkens plastdele.
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9. Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehgr et markt, tort og
frostfrit sted, der skal veere utilgeengeligt for bgrn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage. Tildek
produktet for at beskytte det mod stav eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

10. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

QYA WA
%@ @‘ﬂ é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.
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Forklaring av symbolene pa produktet

Brukenav symboleridenne handboken ermenta gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke
erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledningen for a redusere risikoen for personskader.

Pastigning forbudt!

Q maksimal baerelast ma ikke overskrides!

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet, med dette symbolet.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjeere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet

ved:

+ Feil handtering

* Ignorering av bruksanvisningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk

* Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* Ikke-tiltenkt bruk

Var oppmerksom pa felgende:

Fer montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og felge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Leveringsomfang

+ Stattebukk
+ Original bruksanvisning

3. Tiltenkt bruk

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
skriftsmessig bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig.

Qvrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal folges.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
felge av dette.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

4. Sikkerhetsinstruksjoner

/A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt produktet.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
sikkert!

» Kontroller sagbukken for skader far hver bruk.

» Ved oppstilling ma du alltid veer oppmerksom pa at
sagbukken star stabilt.

» Pass pa at du har en naturlig og sikker standposisjo-
nen nar du arbeider.

« Sagbukken ma ikke overbelastes! Bruk sagbukken
kun til formal som den er utformet for.

+ Ombygginger, egne forandringer pa sagbukken
samt bruk av deler som ikke er godkjent er forbudt.
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+ Alle deler til sagbukken, spesielt sikkerhetsinnretnin-
gene, ma veere riktig montert, for a sikre feilfri drift.

* Hold barn unna sagbukken.

+ Sagbukken skal oppbevares sikret mot uvedkom-
mende personer og barn.

1. Ved lgfting av sagbukken ma du bruke egnede |of-
teteknikker, for & unnga personskader.

2. Sorg for at arbeidsomradet er godt opplyst under
arbeidet.

3. Serg for at sagbukken star pa en jevn overflate
som er klar, tarr og fri for avleiringer.

4. Sorg for at alle 4 bein har god kontakt med bak-
ken. Hvis sagbukken ikke star jevnt og rett, kan
last som plasseres pa den falle ned og muligens
forarsake skader pa gjenstanden som er lastet pa
den, noe som kan fare til alvorlige personskader
eller dgd.

5. Sorg for at lasten, som plasseres pa sagbukken,
ikke overstiger den brukbare sikre arbeidslasten.
Overbelastning kan fere til svikt av sagbukken, og
potensielt forarsake skader pa gjenstanden som er
lastet pa den og muligens alvorlige personskader
eller dgd.

6. Du ma aldri stable sagbukker for ekstra hgyde.

Forsiktig:

Ikke belast sagbukken med en vekt pa mer enn 600 kg
jevnt fordelt last*.

Sagbukk skal ikke brukes som stillas, plattform eller
stigtrinn.

*Jevnt fordelt last: Den maksimale jevnt fordelte las-
ten over den gvre skinnen til sagbukken (enkeltvis for
hver sagbukk).

Dette betyr den maksimale vekten som kan plasseres
pa denne sagbukken (som angitt pa typeskiltet og i bru-
kerveiledningen).

Jevnt fordelt last betyr at hele vekten er jevnt fordelt
pa den gvre skinnen. Vektmengden, som 2 identiske
sagbukker kan belastes med, er dobbelt s& hay som
denne verdien.

Folg alle sikkerhetsinstruksjoner. Hvis du ikke fal-
ger sikkerhetsinstruksjonene, setter du deg selv
og andre i fare.

5. Tekniske data

1088 x 520-690 x
618-820

Mal i utfoldet tilstand i mm

Mal i sammenfoldet
1088 x 100 x 145

tilstand i mm
maks. baerelast i kg 600
Vekt i kg 9,3

Med forbehold om tekniske endringer!
6. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

« Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for trans-
portskader. Ved anmerkninger skal distributaren
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen far du tar det i bruk.

» Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

7. Oppbygging
Monter sagbukken som vist i figur 1 - 7.
8. Rengjoring

« Hold sagbukken mest mulig fri for stev og smuss.
Tork sagbukken med en ren klut eller blas den rent
med trykkluft med lavt trykk.

« Vi anbefaler at du rengjer sagbukken direkte etter
hver bruk.

« Rengjor sagbukken med en fuktig klut og litt flyten-
de sape. Ikke bruk rengjerings- eller Igsningsmidler.
Disse kan angripe plastdelene til sagbukken.
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9. Lagring

Lagre produktet og tilbeheret pa et merkt, tert og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn.

Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 °C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen. Dekk til pro-
duktet for & beskytte det mot stev eller fuktighet.
Oppbevar brukerveiledningen sammen med produktet.

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

10. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirku-

QYA WA
%@ @‘ﬂ éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.
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O6sicHeHMe Ha cMMBONUTE BbpPXy NpoayKTa

V3nonsBaHeTo Ha CUMBONW B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO CreABa Aa Haco4u BHMMaHMeTo Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHOCT n obsACHeHUsITa, KOMTO M NpuapyxasaT, Tpsi6ea Aa O6baaT pasbpaHu
ToyHo. CamnTe npepynpexaeHus He npemaxsaT PUCKOBETE M He moraT Aa 3aMeHAT NpaBuITHWTE Mepku 3a
npepoTBpaTABaHe Ha 3M0MONYyKW.

MpeaynpexaeHue - 3a ga csepete Ao MUWHUMYM pyCKa OT HapaHABaHe, npo4vyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatayuna.

KauBaHeTo BbpXy ypeaa e 3abpaHeHo!

Q He HagBuwaBaiiTe MakcumanHaTa TOBapOI'IO,D,eMHOCT!

B HacToAWOTO pbKOBOACTBO 3a 06CNyXBaHe C TO3M 3Hak cMe 0603HaunnM MecraTta, KouTo
3acsraT Bawarta 6e3onacHocT.

A BHumanue!
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMUTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W nyckaHeTo B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe LeNnns TEKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e ga Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawus ypea u nanons-
BaHeTO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTM 3a ynoTpeba Cb-
rnacHo npeanucanusTa.

PbKkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXKHU ykasa-
HWSA OTHOCHO Be3onacHaTa, NnpaBunHaTa u UKOHOMWY-
HaTa paboTa ¢ ypeaa, n3barsaHeTo Ha onacHocCTH,
cnecTsiBaHETO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecToil K yBenM4yaBaHeTO Ha Ha-
OeXOHOCTTa WM eKCnroaTauMoHHUS XWUBOT Ha enek-
TPUYECKNS UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aAbiiKUTEnHo
TpsibBa Aa cnasBaTe oTHacsiLMTe ce A0 ekcnroarta-
uuaTa Ha ypeda npeanucaHns Bbe Bawara cTpaHa.
CbxpaHsiBaiTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
ypena, 3aluTeHo oT 3ambpcsiBaHe 1 Bnara B nnact-
macoBa Topbuuka. To Tpsibea aa 6bae NpoyeTeHo U
BHMMaTENHO cnas3BaHo OT BCEKW onepaTop npeau 3a-
noysaHe Ha pabora.

C ypepa morat aa pabotat camo nuua, KouTo ca
MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO ynoTpe6aTa Ha ypeaa v ca
3ano3HaTi CbC CBbp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MWHMManHa Bb3pacT Tpsbea fa ce cnassa.

www.scheppach.com

OcBeH CbabpXaluTe ce B TOBa PbKOBOACTBO 3@
ynoTpe6a ykazaHus 3a 6€30MacHOCT W creumanHute
pasnopenbu BbB Bawarta ctpaHa, npu paGoTata ¢
MalumHK TpsibBa Aa ce cnassaT u obwonpusHatuTe
npaBua Ha TexHuKaTa.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHaNW Nopaau HecnassaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MMM Ha yKasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT.

2. O6em Ha pocTaBKaTa

» Croiika
« [lpeBod Ha OpUrMHANHOTO PBKOBOACTBO 3@ €KC-
nnoarauus

3. Ynortpeb6a no npegHas3HavyeHue

MawwuHaTa Moxe Aa ce M3nonsea camo CbriacHo
HeWHOTO npefHasHayveHue. Bcska pasnuyaBalla ce
oT ToBa ynotpeba He e no npegHasHayeHue. 3a Bcsi-
KaKkbB BU MPOMU3TUYALLM OT TOBA LUETU UMW HapaHs-
BaHWS OTTOBOPHOCT HOCK NoTpebutenat/onepaTopsT,
a He NPOU3BOAUTENST.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebarta no npegHasHayeHue e
CbLUO ¥ cna3BaHeTo Ha ykasaHusATa 3a besonacHocrT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX U ykasaHusiTa 3a
ekcnnoartauus B pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Ilnuara, kouTo obcnyxBaT M NnoaAbpPXKaT MalnHaTa,
TpabBa fa ca 3ano3HaTh C Hero 1 ga ca nHdopmunpa-
HW OTHOCHO BBb3MOXHMWTE OMacHOCTM.

OcBeH ToBa TpsibBa ga ce cna3BaT HaW-TOYHO WU
nencTealMTe npeanucaHua 3a TpygoBa Gesonac-
HOCT.

Opyrn obwmn npaBuna B obnactute TpyaoBa meau-
LMHa U TexHuKka Ha 6e3onacHocT cblo TpsibBa ga ce
cvbniopasar.

MpomeHn no mawwmHaTa ocBoboXAaBaT U3LANO Mpo-
M3BOAUTENS OT OTTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHAMNU B pe3yn-
TaT OT TOBA LWEeTH.

Monsi, 06bpHETE BHUMaHMWe, Ye HaLUTE ypeam He ca
KOHCTPYMpaHu C NpefiHasHa4yeHne 3a Tbproscka, Npo-
¢hecunoHanHa unu npomuwnexa ynorpeba. He noema-
Me rapaHuus, ako ypeabT Ce U3Mon3Ba B TbProBCKY,
3aHaATYMIACKN UNK NPOMULLITIEHU NPEANPUATUS, KaKTO
M NpU paBHOCWIHU AENHOCTY.
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4. YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

A NMPEAYNPEXOEHUE! MpoyeTeTe BCUYKU yKa-
3aHMA 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLUN, UNOCTPaLun
W TeXHUYeCKM AaHHU, NpefoCTaBeHU C TO3U Npo-
AYKT.

CbxpaHsiBanTe BCUYKM yka3aHusi 3a 6e3onacHoCT u
MHCTPYKLUW HA CUTYPHO MACTO’!

+ [lpoBepsiBanTe marapeTo npeaun Bcsika ynotpeba
3a nospeau.

* [lpyn MOHTaxa BWHaru BHMMaBanTe 3a CTabunHus
CTOEX Ha MarapeTo.

» [pu paboTa BMHaru ocurypsisaite ectectBeHarta u
6e3onacHa cToinka.

* He npetoBapBawite marapeto! M3nonseante ma-
rapeTo camo 3a LenuTe, 3a KOUTO € NPOEKTUPaHO.

* MopudukaunmTe, HepaspelleHUTe NPOMEHN Ha
mMarapeTo, KaKTO 1 U3MNON3BaHETO Ha HepaspeLleHn
yacTu e 3abpaHeHo.

* Bcuykn yacTu Ha marapeTo, ocobeHo npeanasHuTe
yCTpoOMncTBa, TpsibBa Aa ca MOHTMPAHU NPaBUITHO,
3a fa ce rapaHTupa 6e3aBapuiiHa paboTta.

+ [JeuaTa TpsibBa fa ce obpxaT ganedy oT marapeTo.

+ CbxpaHsiBaliTe MarapeTo Ha CUTYpPHO, HEAOCTbMHO
3a HEOTOpPU3MpaHKW N1ua n Aeua MSCTo.

1. lpw noBguraHeTo Ha TpuoHa TpsbBa ga ce u3-
nona3eat NoAXoAsLM TEXHUKU 3a nosauraHe, 3a
[a ce NpefoTBPaTAT HapaHABaHUS.

2. YBeperte ce, Ye paboTHaTa 30Ha e Jobpe ocBeTe-
Ha no Bpeme Ha paborta.

3. YBeperTe ce, Ye MarapeTo e BbpXy paBHa NoBbpX-
HOCT, KOSITO € Y1CTa, cyxa 1 6e3 3aMbpcsiBaHus.

4. YBepeTe Ce, 4e N 4 Kpaka ca B TBbPA KOHTaKT C
nofa. AKo mMarapeto He e XOpU30oHTarnHo 1 npa-
BO, TOBapuTe, NOCTABEHN BBPXY HeEro, morat ga
nagHaT 1 eBeHTyarnHo Ja NpUYUHAT nospeaa Ha
nocTaBeHNs BbPXY Hero npeameT, KOeTo Moxe Aa
foBefe [0 CepPUO3HO HapaHsiBaHe Ui CMbPT.

5. VYBepeTe ce, Ye TOBapbT, MOCTaBEH BbPXY Tpu-
OHa, He npeBuMlLIaBa MPUNOXMMOTO 6Ge3onacHo
paboTHo HaToBapBaHe. [peToBapBaHeETO MoOXe
fa aoBefe 40 NoBpeAa Ha MarapeTo, KOeTo Moxe
[a fosede [0 NoBpefa Ha NocTaBEHUS BbpXY
Hero npeAMeT 1 eBeHTyarnHo [0 CEPUO3HO Hapa-
HsiIBaHe U CMbPT.

6. Hwukora He cnaraiTe marapeTa Be4HO BbPXY ApY-
ro 3a no-rofsiMa BUCOUMHa.
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MpepnasnuBocT:

He nocTaBsiiTe BbpXy MarapeTo Terno, no-rofisiMo ot
600 kg paBHOMEpHO pa3npeaeneHo HaToBapBaHe™.
He n3anonssavite marapeTto KaTo ckene, cTosila nnar-
dopma unu ctbnba.

*PaBHOMepHO pa3npegeneHo HaToBapBaHe: Mak-
CMManHoOTO paBHOMEPHO pasnpefeneHo HaToBapBa-
He BbPXy ropHaTa LWKHa Ha MarapeTo (3a BCAKO Ma-
rape nooTAenHo).

ToBa 03Ha4YaBa MaKkCUManHoOTO TErNo, KOeTo MoXe Aa
ce NpunoXu KbM ToBa Marape (KakTo € MOCOYEHO Ha
TunoBata Tabernka v B pbkOBOACTBOTO 3a eKcnroara-
ums).

PaBHOMepHO pa3npegeneHo HaToBapBaHe 03Ha4yaBa,
ye UAnoTo Terno e paBHOMEPHO pasnpeneneHo Bbpxy
ropHata LuHa. TernoTo, KOETO MOXe [a Ce NPUMoXu
KbM 2 efHaKBW MarapeTa, € ABa NbTU NO-roNsiMo oT
Tasun CTOWHOCT.

Cu6niopaBalTe BCUYKM YyKa3aHUA 3a Gesonac-
HocT. 3acTpawaBaTte ce6e cu U ApyruTte, ako He

crnasBaTe Te3Mu yKasaHuA 3a Ge3onacHocCT.

5. TexHWYeCKU [aHHMU

1088 x 520-690 x
618-820

Pasmepw B pa3rbHaTo
CbCTOsIHME B MM

Pa3mepu B crbHato
1088 x 100 x 145
CbCTOSHME B MM

Makc. ToBapoHocMmocT
B kg

600

Terno B kg 9,3

3anasBa ce npaBoOTO Ha TEXHNU4YeCKn I'IpOMeHl/l!
6. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMaTenHo wu3BageTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe OnakoBbYHWSA MaTepuar, kKakTo 1 ona-
KOBBYHWUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (ako nma
Takuea).

» [poBepeTe ganv o6emMbT Ha AOCTaBKaTa € NbreH.

+ [poBepeTe npoaykTa M NpUHaANEXHOCTUTE 3a
noBpeam oT TpaHcnopTupaHeTo. Mpu peknamayuu
[oCcTaBYuKbT TpsibBa Aa 6bAe yBeagoMeH He3abas-
Ho. Mo-KbCHM peknaMaunm He ce nNpusHaear.

» [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa 4O M3Tu4Ya-
He Ha rapaHLMOHHMSA CPOK.
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* [pean ynotpeba ce 3ano3HainTe C npogykTa no-
CpPeACTBOM PbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.

» 3a NpuHaAnNexHoCTU, KakTo 3a W3HOCBAaLIM ce W
pes3epBHU YacTu, M3MOoN3BaiTe camo OpUrMHanHu
YyacTu. Pe3epBHu yacTi moxeTe ga cu HabasuTte oT
Bawwua cneuvanuaupaH Tbproseu.

» [pu NopbYkM NOCoOYBaNTE HALLUMSA HOMEP Ha apTu-
KyJ1, KAKTO U TWMa 1 rogvHaTa Ha NPOU3BOACTBO Ha
npoaykTa.

A NPEAYNPEXOEHUE!

MpoAYyKTHT U ONAaKOBBLYHUAT MaTepuan He ca ur-
payka 3a pgeua! fleua He 6GuBa Aa urpasT ¢ nnacr-
macoBU Top6uuku, donmo n ape6Hn yactu! Cb-
wecTBYBa ONacHOCT OT NornbliaHe M 3aayluaBa-
He!

7. KoHcTpyKuus
MoHTupanTe marapeTo, KakTo e noka3aHo Ha dur. 1-7.
8. MouuctBaHe

« [NoaabpxanTte Mmarapeto Bb3MOXHO Han-4McTo OT
npax v 3ambpcsiBaHus. M3bbpcBaiTe marapeto
C yncTa Kbpra unu ro nNpoayxeBanTe CbC CrbCTEH
Bb3AYX NOA HUCKO HamnsraHe.

« [lpenopbyBame fa noyncTeaTe marapeTo BegHara
cnep Bcska ynotpeba.

« [loyncTtBalTe marapeTo pefoBHO C BMaxHa kbpna
M Marnko Mek canyH. He nanonssavite noyncreaiym
npenapaTtu unu pasTBoputenu; Te 6uxa mornu ga
pasagaT nnacTMacoBMUTE YacTu Ha MarapeTo.

9. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa U HErOBUTE NPUHA4NEXHOC-
TV Ha TBMHO, CYXO U1 3aLUUTEHO OT 3aMPb3BaHE, KaKTO
1 HEAOCTBMHO 3a Aela MACTO.

OnTumanHaTa TemMnepaTtypa Ha CbXpaHeHue e Mexay
5130 °C.

CbxpaHsiBalTe NpoAyKTa B OpUrMHanHaTa My onakos-
ka. MokpuinTe NpoAyKTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT npax
unu Bnara.

CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a npu npo-
aykra.

PesepBHWTE YacTu U akcecoapuTe ce npepnarat B
Hawwus cepBu3eH LUeHTBbP. 3a uenTta ckaHupante QR
KoAa Ha 3arnasHarta cTpaHuua.

www.scheppach.com

10. U3xBbpnsiHe U peuuKknupaHe
YKka3aHus 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHWTE MaTepuanu ca

é peuvknupyemu. Mons, n3xsbp-
neTe onakoBKaTa Mo NpMpoAoCH-
o6paseH HauuH.

o ma
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Eme§aynon Twv cupBoAwyv oTo TpOoiov

H xprion cupBoéAwv oTo TTapOV eyXEIPiDIO €XEI OKOTTO va ETTIOTACEI TNV TTPOCOXH 0AG O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acpaleiag kai ol eENyATEIG TTOU Ta guvodelouv TIPETTEl va KaTavooUuvTal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTToIRTEIG
auTég kaB’ eauTég dev atmmogoBolv Toug KIvOUVOUg Kal 8ev UTToKaBIoTOUV TN AQWn owoTWY PETPWY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

Mpoeidotoinon - MNa va peiwdei o kivduvog Tpaupatiouou, di1aBAcTe TIG 0dnyieg XEIPIOUOU.

AtrayopeUeTal va aveBaiveTe TTAvw 0T ouokeun!

Q Mnv utrepBeite TN p€yioTn IKAVOTNTA PopTiou!

211G TTapoUoeg odnyieg XeIpIopoU £xoupe TOoTTOBETATEI auTd TOo oUPBOAO OTO ONEia TTOU
agpopoUV TNV aoPAAeId 0ag.

A Mpoooxn!
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TIpE TTEAATN
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

AVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

* TTapdBAewn TwV EVTOAWV XeIPIGHOU

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTAGN HN YVACIWY aVTaA-
AQKTIKWV

e un evoedelypévn xpron

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KeEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUOKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYPEVEG BUVATOTNTEG XPNONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va pyAdeTTE UE TN CUOKEUN PE AOQAAEIT, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YO va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUG,
va €OIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUNG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va au§dveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KavOveG ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpiopoU, TTpéTrel va AauBdavete oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia Tn AEITOUPYia TNG GUOKEURG.

DUAGETE TIG 00NYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
Ha TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG KAl UYpadia, KOVTa
oTn ouokeury. OAa Ta @Topa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPI-
opou TpéTel va TIg dlaBdadouv TpIv aTd TV €vapén
TNG £PYACIAG KAl VA TIG TNPOUV OXOAAOTIKA.

2Tn OUOKEUR €mMITPETTETAI va epyadovTal pévo droua
TTOU £XOUV EVNUEPWBOEI yIa TN XPAON TG CUGKEUAG Kal
YVwpidouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETiCovTal PE QUTH.
Mpétel va Tnpeital n amaitouyevn eAdx10Tn nAIKia.

EkT6G atd Tig uTTodeigelg aopaAeiag TTou avapépovTal
OTIG TTapoUaeg 0dnyieg XeIPITUOU Kal TIG €101KEG OIATA-
EEIG TNG XWPAG 0aG, YIa TN A&IToupyia pnxavnuaTwyv
TTAPOHOIAG KATAOKEUNG, TIPETTEI VA TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Aev avaAapBdvoupe kapia gubuvn yia atuxfiuata i
¢nuI€G TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-
YIWV KAl TwV UTTOdEIEEWV ao@aAeiag.

2. NapadoTéo UAIKO

* Tpimodo
* MpwTOTUTIO TWV 0BNYIWV XEIPICHOU

3. Evdedeiypyévn xpnon

To pnxdvnua emITPETTETAI va XPNOIYOTIOIEITAI POVO
oTwg TpoPAéTeTal. Kabe xprion mépav auThg Bew-
peital pn evdedelypévn. Ma ¢nuiég A TpaupaTionolg
oTroloudnTIoTE €id0UG TTPOKAAOUMEVEG aTTO QUTA Tn
xpAon, TNV euBlvVn QEPEl 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KOTAOKEUQOTAG.

ZuoTaTikd PEPOG TNG eVOEDEIYPEVNG XPAONG aTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv UTTodEiEewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV OuVapPOAdYNONG Kal Twv UTTodEiewy
AeiIToupyiag TTou utrdpyouv aTig Odnyieg xeIpiopou.
Ta aTopa T OTTOia XEIPICOVTAI KAl ouvTnPouUV TO pun-
xavnua TPETTEl va eival e§olkelwpéva Ye auTtd Kal va
€xouv d10ayx0Oei OXETIKA PE TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOU-
VOoug.

Mépav autoU, TTPETTel va TNPoUVTal PE atrOAUTN akpi-
Bela o1 10X0OVTEG KAVOVIOUOi TIPOANWNG ATUXNHATWV.
Mpétrel va TnpoUvTal Kal o1 AOITTOi KaVOVEG OTOUG TO-
MEIG TNG I0TPIKAG EPYATiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEIOG.
O1 TPOTTOTTOIACEIG OTO UNYXAvNUa atTokAgiouv KABE gu-
BUvn TOU KATAOKEUAOTH YIa 60€G {NUIEG TTPOKUWOUV
aTTd AUTEG.

MapakaAoUpe va €xeTe UTTOWN 0OG OTI OI CUCKEUEG HOG
KOVOVIKG O€V £XOUV OXEDIAOTE IO EUTTOPIKA, BIOTEXVI-
kA A Blounxavik xpAon. Aegv avahapBdvoupe kapia
€uBlvn av n CUOKEUN XPNOIMOTIOINBEI OE EUTTOPIKEG,
BloTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPMOEIG KABWG Kal O€
TTAPOUOIEG DPACTNPIOTNTEG.

114 | GR www.scheppach.com



4. Ymodeifeig aopalegiog

A TNPOEIAOIMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig uTTOdEiEEIg
aog@aAgiag, TIG 0dnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TA TE-
XVIKG XOPOKTNPICTIKG TTOU TTapEXOVTAI ME TO TIPO-
i6v oag.
DuAGETe KaAG OAeg TIG uTTOdEigEIG aopaAeiag Kal TIg
odnyieg!

« [piv a1m6 KEOe Xprion, EAEYXETE yia CnuIEG TO KaBa-
AéTo epyaaoiag.

+ Katd tnv Tomo8éTnon BERaIWVESTE TTAVTOTE YIa TNV
€uoTaBEIa TOU KABAAETOU Epyaaniag.

* Katd tnv gpyacia TpooAauBAVETE TTAVTOTE PIG PU-
OIKA KOl a0@OAR OTACT TOU CWHATOG.

* Mnv utrep@opTwveTe To KaBaAéTo epyaaiag! Xpnoi-
MOTTOIEITE TO KABAAETO Epyadiag HOVO YIa TOUG OKO-
TTOUG VI TOUG OTTOIOUG €XEI OXEDIAOTEI.

* AmayopelovTal HETAOKEUEG, AUBAipPETEG TPOTTOTTOI-
AO€IG 0TO KABAAETO Epyaadiag KaBwg Kal n XpAon un
EYKEKPIYEVWV EEAPTNUATWV.

* OAa 1O €gapTApaTa TOU KaBaAéTou epyaaiag, 101-
aITéPwG o1 dIaTagelg ao@aAeiog, TTPETTEI va €XOUV
ouvappoloynBei cwoTd waTe va diacpalileTal n
dyoyn Aeitoupyia.

* Ta Taidid TPETTEI va TTAPAPEVOUV PAKPIG aTTé TO
kaBaAéTo epyaoiag.

+ ®uldooeTe To KABaAéTo epyaadiag o€ YEPOG OTTOU
dev €xouv TTpooaan avapuddia dropa Kal Taidid.

1. Katé Tnv aviywaon Tou kaBaAéTou epyaciag TTpé-
TTEl VO €QappdlovTal eVOEDEIYPEVESG TEXVIKEG avU-
Ywaong, yia TNV aTToQuUyr TPAUPATIOUWV.

2. Alao@aligeTe 6TI n TEPIOXN €pyaoiag €ival KaAd
QWTIOPEVN KATA Tn SIAPKEIQ TNG EPYATIaAG.

3. Alao@aligeTe 0TI To KaBaAéto epyaaiag BpiokeTal
Tavw o€ Pia eTTITTEdN MMIQAVEIQ, N OTToia €ival Ka-
Bapn, oTeyvn Kal eEAeUBepn aTmd amoBEoEIg.

4. Alao@aligete 6T Kal Ta 4 TOdIa £xouv OoTABEPN
ema@rn pe 1o £€da@og. Av To KaBaAETO epyaadiag
O¢ev gival opIgoVTIO Kal OV OTEKETAI iTIA, HTTOPOUV
Ta @opTia TTOU TOoTToBETOUVTAI TTAVW TOU VO TTé-
OgouV Kal va TTPoKANBoUv {nUIEG GTO QVTIKEIYEVO
TTOU £X€I OTNPIXTEI TTAVW TOU, KATI TTOU YTTOPEI va
£XEl WG OUVETTEIO 0OBapoUg TPAUPATIOPOUG 1) Kal
Bavaro.

5. Aloo@aAiete OTI TO @OpPTIO TTOU TOTTOBETEITAI
Tavw oTo KABAAETO epyaciag dev utrepPaivel To
10XU0V 0OQAAEG POPTiO EpyaaTiag.
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H utrep@opTwon utropei va em@épel Katdppeuon
TOU KaBaAéTou epyaaciag, KATI TTou gival Tave va
€XEl WG OUVETTEID {NMIEG OTO QVTIKEIMEVO TTOU EXEI
aTnpixTei Tadvw oTo KaBaAéTo epyaaiag Kal evoe-
XOMEVWG goRapous TpaupaTiououg f kal Bavaro.

6. [oté unv TomoBeTeiTe KABAAETO epyaciag TAVW
ag dAAo yia va emTUXETE TTPOOOETO UYOG.

Npo@UAagn:

Mnv TotroBeTeite Bapog peyaAitepo améd 600 kg opol-
OUOPPA KATAVEPNUEVO QOPTIO* TTAvw OTO KABAAETO
£pyaoiag.

Mn xpnoipoTroigite To KaBaAéTo £pyaciag wg oKaAw-
016, TTAGTPOPUA VIO VO OTEKECTE TTAVW ) OKAAQ.

*Opolouop@a KaTavepunuévo @opTtio: To WEyIOTO
OMOIOPOPPA KATAVEUNUEVO QPOPTIO: 0€ OAN TNV ETTAVW
paya Tou KaBaAétou epyaciag (yia kaBe kaBaAéTo ep-
yaoiag {exwpioTa).

AuTé onuaivel To YEyIOTO BAPOG TTOU PTTOPEI VA TOTTO-
BetnBei TAvw o€ autd To KABaAETO epyaciag (OTTwWG
avag@épeTal aTNV TIvakida TUTToU Kal OTIG 0dnyieg Xel-
piopou).

OpolépopPa KATavePNUEVO GOPTio onuaivel 6TI ToO GU-
VOAIKO BAPOG €ival OPOIOPOPPA KATAVEUNUEVO OTNV
eTAvw pdya. To péyeBog BApoug TTou PTTOPEi va To-
T0o0eTNOEi TAvw o€ 2 akpIBWG idia KaBaAéTa epyaaciag
gival SITTAGOI0 aTré auTrAv TNV TIPA.

AapBadvere uTTown O6Aeg TIg uTTOSEi§eElg aopaAEiag.
Av ayvonoeTe TIg UTTOdEi§eIg aogpaActiag, BETeTE OE

Kiv3uvo Tov £QUTO 0AG KAl TPITOUG.

5. TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA

AlooTdoEIg O€
EedImAwpévn katdaoTaon,
gemm

1088 x 520-690 x
618-820

AlaoTdoelg og dITTAWPEVN
] 1088 x 100 x 145
KatdoTtaon, o€ mm

Méy. IkavéTnTa QopTiou,
o€ kg

600

Bdapog o€ kg 9,3

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!



6. AmoouoKkeuaoia

* Avoifte Tn cuokeuaoia Kal o0QAIPESTE TTPOCEKTIKA
TO TTPOIOV.

* AmopakpUVETE TO UAIKO OUOKEUOTIag KaBWG Kail Ta
a0@aANIOTIKE OUOKEUOTIag KAl PETAPOPAS (epoooV
UTTEPXOUV).

* EA€y&re €dv eival TTARpeG TO TTapadoTEo UAIKO.

+ EAéyETe TO TIPOIGV Kal Ta aecgoudp yia TUXOV CnuIEG
KATa TN PETaQOpPd. Xe TEPITTITWON agiwong TPETTEl
va €150T1roINBei dueca o peTagopéag. MetayevéoTe-
peg aglwaelg dev avayvwpidovTal.

* QuAdgTe TN ouokeuagoia KaTd To duvatd PEXPI TN
Aign Tng eyyunong.

« [piv Tn XpAon, eCoIKEIWOEITE PE TO TTPOIOV pE TN Bo-
noeia Twv 0dnyIWV XEIPIOCPOU.

* Tia ageooudp, @BeipduEva egapTApaTa Kal avrai-
AQKTIKG, XPNOIPOTIOIEITE YOVO YVACIO €EAPTANATA.
AVTOAAGKTIKG PITTOPEITE VO TA TTIPOUNBEUTEITE ATTO TO
TOTTIKG 0OG £EEIDIKEUPEVO KATAOTNA.

+ Kartd 11g TapayyeAieg avagépeTe Tov aplBuo eidoug
TWV TTPOIOVTWYV POG KAaBWG Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG
KOTAOKEUNG TOU TTPOIdVTOG.

A TMPOEIAOMNOIHZH!

To mpoidv Kal Ta UAIKG ouoKevaagiag dev gival ai-
dikd maixvidia! Ta Taidid Sev eMITPETETAI VA TTai-
Jouv pe TTAAOTIKEG OOKOUAEG, UEUPBPAVEG Kal HI-
Kpa e§apTApaTal Yrdapyel kivduvog KaTtdroong Kai
aopugiag!

7. ZITAOIPO

>uvappoAoyAoTe To KABAAETO epyaciag OTTwG BeiXVel
n €ikéva 1 - 7.

8. Ka@apiopoég

« Alatnpeite 10 KOBaAéTO epyaciag 600 TOo duvaTtd
Mo €AeUBepo atd okoévn kal akabapaieg. Ma Tov
kaBapiopd okouttioTe To KABaAEéTO epyaciag Me
éva kaBapd TTavi ) QUOAETE TO PE TTETTIEOUEVO agpa
XapnAng Trieong.

« 2uvioToUpe va kaBapilete To KaBaAéTo gpyaciag
apéowg PETE atrd kaBe xpron.

« KaBapiCete 710 KaBaAéTo epyaciag pe  éva
eAa@pa uypd mavi kar Aiyo paAakd catrolvi. Mn
XPNOoIYoTIoIEiTE KABAPIOTIKA 1 dlaAUTIKE, yiaTi Ba
utmopouaav va mpooBdAouv Ta TTAACGTIKA Yépn TOou
kaBaAéTou epyaciag.

9. Amo6nkeuon

ATTOBNKEUETE TO TTPOIOV Kal Ta AfECOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayETOU KAl PN Tpo-
oBdaaiyo og Taidid.

H 15avikr Beppokpacia ammoBrkeuong BPioKeTal PETA-
€0 5 ka1 30 °C.

duldooeTe TO TTPOIGV OTNV APXIKA CUCKEUOOTIO TOU.
KaAUyTe 10 TTPOIdY, yIa TTpooTadia ammd okdvn f uypa-
aia.

duldooeTe TIG 0dnyieg XeIPIOHOU padi Pe To TTPOIdV.

AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudp UTTOPEITE va TIPOUNBEUTEI-
TE 1o TO KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEIag pag. MNa Tov oko-
6 AUTOV, CaPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.

10. ATréppiIyn Kal avakKUKAwon
Ymodeifeig OXETIKA UE TN CUOKEUATIA

e o, Ta UNIKG ouokeuagdiag gival ava-

@ @‘h @ KuKAwolpa. Mapakalolpe va
QATTOPPIYETE T OUOKEUACDIa HE
TPOTTO QIANIKO TIPOG TO TTEPIRAA-
Aov.
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Catararea interzisa!

Q Nu depasiti sarcina maxima admisibila!

in acest manual de utilizare, am marcat cu acest simbol pasajele care privesc siguranta
dumneavoastra.

A Atentie!
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

* Nerespectare a instructiunilor de operare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

Acordati atentie:

Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Pachetul de livrare

» Capra de sustinere
* Manual de exploatare original

3. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina trebuie utilizata numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare este considerata neconforma cu desti-
natia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice
fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizato-
rul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

4. Indicatii de securitate
A\ AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de securi-
tate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu

care este prevazut acest produs.

Pastrati in siguranta toate indicatiile de securitate si
instructiunile!
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+ Verificati capra de ferastrau inainte de fiecare utili-
zare cu privire la deteriorari.

» Lainstalare aveti intotdeauna in vedere stabilitatea
caprei de ferastrau.

« In timpul lucrului fiti intotdeauna atenti la o pozitie
naturala si sigura.

» Nu suprasolicitati capra de ferastrau! Utilizati capra
de ferastrau numai pentru scopurile pentru care
este configurata constructiv.

» Sunt interzise conversiile constructive, modificarile
abuzive la capra de ferastrau, precum si utilizarea
de piese neavizate.

» Toate piesele caprei de ferastrau, in special dispo-
zitivele de siguranta trebuie sa fie montate corect,
pentru a asigura o functionare impecabila.

+ Tineti copiii la distanta de capra de ferastrau.

» Pastrati capra de ferastrau intr-un loc inaccesibil
persoanelor neautorizate si copiilor.

1. La ridicarea caprei de ferastrau, utilizati echipa-
mente de ridicare adecvate pentru a evita vata-
marile.

2. Asigurati-va ca zona de lucru este bine iluminata
pe parcursul lucrului.

3. Asigurati-va ca, capra de ferastrau este asezata
pe o suprafata plana, uscata si fara depuneri.

4. Asigurati-va ca toate cele 4 picioare sunt in con-
tact ferm cu solul. Daca, capra de ferastrau nu
este pozitionata orizontal si drept, sarcinile plasa-
te pe aceasta pot cadea si, eventual, pot provoca
deteriorarea obiectului incarcat pe aceasta, ceea
ce poate duce la vatamari grave sau la accidente
mortale.

5. Asigurati-va ca sarcina plasata pe capra de feras-
trédu nu depaseste sarcina de lucru sigura aplica-
bila. Suprasarcina poate duce la cedarea caprei
de ferastrau, ceea ce, eventual, poate provoca
deteriorarea obiectului incarcat pe aceasta si, ca
urmare, poate provoca vatamari grave sau acci-
dente mortale.

6. Nu stivuiti niciodata capre de ferastrau, pentru a
obtine o inaltime suplimentara.

Precautie:

Nu asezati pe capra de ferdstrau o sarcind* cu o masa
mai mare de 600 kg distribuita uniform.

Nu utilizati capra de ferastrau ca schela, platforma de
stationare sau scara.

*Sarcina distribuita uniform: Sarcina maxima distri-
buitd uniform pe sina superioara a caprei de ferastrau
(individual pentru fiecare capra de ferastrau).

Asta inseamna, masa maxima care poate fi aplicata pe
aceasta capra de ferastrau (conform indicatiei de pe
placuta de fabricatie si din instructiunile de operare).
Sarcina uniform distribuitd inseamna ca intreaga masa
este distribuitd uniform pe sina superioara. Cota-parte
de greutate care poate fi aplicatd pe 2 capre de feras-
trau identice este de doua ori mai mare decat aceasta
valoare.

Respectati toate indicatiile de securitate. Daca nu
respectati indicatiile de securitate va puneti in pe-

ricol atat pe dumneavoastra cat si pe ceilalti.

5. Date tehnice

Dimensiuni in starea
1088 x 520-690 x

rabatata spre exterior
618-820

inmm

Dimensiuni in starea

rabatata spre interior in 1088 x 100 x 145

mm
Sarcina max. admisibila

. 600
in kg

Greutate in kg 9,3

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
6. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

- inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

- nainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

+ Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.
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A AVERTIZARE!

Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

7. Structura

Montati capra de ferdstrau, asa cum este reprezentat
n figura 1-7.

8. Curatarea

« Feriti capra de ferastrau, cat de mult posibil, de praf
si murdarie. Frecati capra de ferastrau cu o carpa
curatd sau suflati cu aer comprimat la presiune
scazuta.

« Recomandam sa curatati capra de ferastrau imediat
dupa fiecare utilizare.

« Curatati capra de ferastrau cu o carpa umeda
si putin sapun de lubrifiere. Nu folositi agenti de
curatare sau solventi; acestia ar putea ataca piesele
din plastic ale caprei de ferastrau.

9. Depozitare

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii.

Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30 °C.
Pastrati produsul in ambalajul sau original. Acoperiti
aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.
Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

10. Eliminarea ca deseu si revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj
XY a2 Materialele de ambalare sunt reci-
%@ ﬁn @. clabile. Va rugam s& eliminati am-
balajele ca deseu, in mod ecolo-

gic.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se tac¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda procitajte priru¢nik za upotrebu.

Penjanje je zabranjeno!

Q nemojte prekoragditi maksimalnu nosivost!

U ovom priru¢niku za upotrebu smo mesta koja se odnose na Vasu bezbednost oznadili ovim
simbolom.

A Paznja!
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im

zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara

za Stetu koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog

uredaja u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* nepostovanja uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

Vodite racuna o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte
celokupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olaksa
upoznavanje Vaseg uredaja i iskori§¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate
pouzdanost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da proéita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. PoStovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom
priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni€ka pravila koja su opste
prihva¢ena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesre¢e i S$tetu
koje nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i
sigurnosnih napomena.

2. Opseg isporuke

* Potporni stalak
« Originalno uputstvo za upotrebu

3. Namenska upotreba

MasSinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o mogu¢im
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga op$ta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

Molimo vas da imate u vidu da naSi uredaji nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili
industrijskim kao i srodnim delatnostima.

4. Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE! Proéitajte sve sigurnosne
napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke priloZzene uz ovaj proizvod.

Dobro ¢uvajte sve bezbednosne napomene i uputstva!

« Pre svakog kori§éenja proverite postolje za seenje
na ostecenja.

+ Kod postavljanja uvek vodite racuna o stabilnosti
postolja za secenje.

» Kod obavljanjaradova uvek vodite ra¢un o prirodnom
i bezbednom polozaju pri stajanju.

* Ne preopterecujte postolje za secenje! Postolje za
secenje koristite samo za svrhe za koje je namenjeno.
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+ Zabranjene su modifikacije, neovla§¢éene izmene na
postolju za secenje, kao i koriS¢enje delova koji nisu
odobreni.

+ Svidelovi postolja za se€enje, a narocito sigurnosni
uredaji, moraju biti pravilno montirani, kako bi se
osigurao besprekoran rad.

+ Deca se moraju drzati dalje od postolja za se¢enje.

» Bezbedno Euvajte postolje za secenje tako da bude
van domasaja neovlas¢enih osoba i dece.

1. Pri podizanju postolja za seenje moraju se
primenjivati pogodne tehnike dizanja, da bi se
izbegle povrede.

2. Uverite se da je radno podrucje tokom rada dobro
osvetljeno.

3. Uverite se da postolje za secenje stoji na ravnoj
povrsini, koja je Cista, suva i o¢i§¢ena od naslaga.

4. Uverite se da sve 4 noge imaju ¢vrst dodir sa
podom. Ako postolje za se¢enje ne stoji vodoravno
i pod pravim uglom, onda teret koji se stavi na
njega moze da padne i eventualno prouzrokuje
Stetu na predmetu natovarenom na njega, $to
moze da dovede do teskih povreda ili do smrti.

5. Uverite se da teret koji se postavlja na postolje
za secenje, ne prekorauje primenljivo bezbedno
radno opterec¢enje. Preoptereé¢enje moze dadovede
do otkaza postolja za seCenje, Sto za posledicu
moze da ima Stetu na predmetu natovarenom na
njega i mozda teske povrede ili smrt.

6. Nikada nemojte da stavljate postolja za secenje
jedan na drugi radi dodatne visine.

Oprez:

Nemojte stavljati teZzinu ravnomerno rasporedenog
tereta* vecu od 600 kg na postolje za seéenje.
Nemojte da koristite postolje za seCenje kao skelu,
platformu za stajanja ili merdevine.

*Ravnomerno rasporeden teret: Maksimalno
ravnomerno rasporedeni teret po gornjoj Sini postolja
za secenje (za svako postolje za se€enje pojedinacno).
Ovo znac¢i da maksimalna tezina koja moZze da se stavi
na ovo postolje za secenje (kao $to je navedeno na
tipskoj plogici i u uputstvu za upotrebu).

Teret je ravnomerno rasporeden kada je ukupna tezina
ravnomerno rasporedena na gornjoj Sini. Tezina koja
moze da se stavi na 2 identiCna postolja za secenje,
dvostruko je ve¢a od ove vrednosti.

Postujte sve sigurnosne napomene. Ukoliko
ignoriSete sigurnosne napomene, ugrozavate i
sebe i druge.

5. Tehnicki podaci

Dimenzije u rasklopljenom 1088 x 520-690 x
stanju u mm 618-820

Dimenzije u sklopljenom
1088 x 100 x 145

stanju u mm
maks. nosivost kg 600
Tezina u kg 9,3

Zadrzana su sva prava na tehni¢ke izmene!
6. Raspakivanje

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/transportne osigurace (ako postoje).

« Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite proizvod i delove opreme u pogledu
transportnih o$tecenja. Kod nedostataka odmah
obezbediti dostavljata. Kasnije reklamacije se ne
priznaju.

* Ako je moguce, sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za
upotrebu proizvoda.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog
prodavca.

» Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A UPOZORENJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke
za decu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost od gutanja i gusenja!

7. Konstrukcija

Montirajte postolje za se€enje kao $to je prikazano na
slici1-7.
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8. Ciscenje

. Odrzavajte postolie za secenje $to je moguée
Cistijim od prasine i prljavstine. ObriSite postolje za
secCenje Cistom krpom ili ga izduvajte komprimova-
nim vazduhom pod niskim pritiskom.

« Preporu¢ujemo da postolje za se¢enje Cistite nepos-
redno posle svakog kori§éenja.

« Redovno distite postolje za se€enje vlaznom krpom
i sa malo mekog sapuna. Nemojte koristiti sredst-
va za CiS¢enje ili rastvarace, jer bi mogli da oStete
plasti¢ne delove postolja za secenje.

9. Skladistenje

Proizvod i njegovu dodatnu opremu skladistite na
tamnom i suvom mestu zastiCenom od mraza i van
domas$aja dece.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Proizvod ¢&uvajte u originalnom pakovanju. Pokrijte
proizvod kako biste ga zastitili od prasSine ili vliage.
Priru¢nik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.
10. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

OV, WA
%@ @‘h éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaclanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya y6nelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

ikaz - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin kullanim kilavuzu okuyun.

Uzerine binmek yasaktir!

Q Maksimum tagima yiikini agmayin!

A Dikkat! Bu kullanim kilavuzunda giivenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat Ih-
racat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza siirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun dmurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler galigsabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Teslimat kapsami

* Ayak
+ Orijinal kullanim kilavuzunun gevirisi

3. Amacina uygun kullanim

Makine sadece 6ngorildugi amag icin kullaniimahdir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, guivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
ler ile ilgili egitim almis olmalidir.

Bunun disinda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama-
men uyulmalidir.

is saghgi ve giivenligi ile ilgili gecerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
¢ikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.
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4. Giivenlik uyarilan

A UYARI! Bu iiriin Gizerinde bulunan tiim giiven-
lik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik veri-
leri okuyun.

Tim glivenlik agiklamalarini ve talimatlarini iyi sakla-
yin!

+ Kesim sehpasini her kullanimdan énce hasarlar agi-
sindan kontrol edin.

» Kurulum sirasinda daima kesim sehpasinin guvenli
durusuna dikkat edin.

* Calisma sirasinda daima dogal ve guvenli bir durus
pozisyonu olmasina dikkat edin.

» Testere sehpaniza asiri yiklenmeyin! Testere seh-
pasini sadece 6ngorilen amaglar igin kullanin.

» Testere sehpasi Ulzerinde yapilan tadilatlar, kendi
basina yapilan degisiklikler ve izin verilmeyen par-
galarin kullanimi yasaktir.

» Kusursuz igletiminin saglanmasi icin testere seh-
pasinin tim pargalari, 6zellikle glivenlik tertibatlari
dogru monte edilmis olmalidir.

* Cocuklarin testere sehpasindan uzak tutuldugun-
dan emin olmalidir.

» Testere sehpasini, yetkisiz kisilerin ve gocuklarin
erisemeyecedi bir sekilde muhafaza edin.

1. Yaralanmalari 6nlemek igin testere sehpasini kal-
dirirken uygun kaldirma teknikleri uygulayin.

2. Calisma sirasinda galisma alaninin iyi aydinlatildi-
gindan emin olun.

3. Testere sehpasinin temiz, kuru ve tortusuz bir ala-
nin tzerinde durdugundan emin olun.

4. 4 ayag@in da zeminle siki temas halinde oldugun-
dan emin olun. Testere sehpasi yatay ve duz dur-
muyorsa, lizerine yerlestirilen yikler yere diisebilir
ve Uzerine ylklenen nesnede hasarlara ve agir ya-
ralanmalara ya da 6lime neden olabilir.

5. Testere sehpasinin Uzerine yerlestirilen yukin,
uygulanabilir giivenlik ¢alisma yukinld asmadi-
gindan emin olun. Asir yuk testere sehpasinin
bozulmasina ve lzerine ylklenen nesnenin hasar
gdérmesine ve muhtemelen agir yaralanmalara ya
da 6lime neden olabilir.

6. Ekstra yukseklik igin asla testere sehpalarini st
Uste koymayin.

Ikaz:

Testere sehpasi lizerine 600 kg'dan fazla esit dagitil-
mis ylUk* koymayin.

Testere sehpasini iskele, ayakta durma platformu veya
merdiven olarak kullanmayin.

*Esit dagitilmig yiik: Testere sehpasinin Ust ray! ize-
rinde esit olarak dagitiimis maksimum yuk (her bir tes-
tere sehpasi igin ayri ayr).

Bu, bu testere sehpasina uygulanabilecek maksimum
agirlik anlamina gelir (tip plakasinda ve kullanim tali-
matlarinda belirtildigi gibi).

Esit dagitiimis yuk, tim ylkin Ust raya esit olarak dagi-
tilmis olmasi demektir. 2 ayni testere sehpasina uygu-
lanabilecek agirlik miktari bu degerin iki katidir.

Tium giivenlik bilgilerini dikkate alin. Giivenlik bil-
gilerini dikkate almadiginiz takdirde kendinizi ve

baskalarini tehlike atmis olursunuz.

5. Teknik veriler

1088 x 520-690 x
618-820

Acik durumda mm
biriminde olciler

Kapali durumda mm

A - 1088 x 100 x 145
biriminde 6lguler

kg biriminde maks. tasima
kapasitesi

600

kg biriminde agirlik 9,3

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
6. Ambalajdan ¢ikarma

* Ambalaji acin ve urlnu dikkatlice digari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini ¢ikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkiinse garanti suresinin sonuna ka-
dar saklayin.

* Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak
Grtin hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.
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+ Sipariglerinizde her zaman urlin numarasini ile trd-
niln tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik parcalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

7. Yapi

Testere sehpasini 1 - 7 numarall resimde gosterildigi
icin monte edin.

8. Temizlik

« Testere sehpasini tozdan ve kirden mimkiin oldugu
kadar temiz tutun. Testere sehpasini temiz bir bezle
silin ya da diisiik basing durumunda basingli hava
ile tfleyin.

« Testere sehpasini herkullanim sonrasinda dogrudan
temizlenmesini 6neriyoruz.

« Testere sehpasini nemli bezle ve biraz yumusak
sabun ile temizleyin. Temizlik ya da g¢ézelti mad-
desi kullanmayin; bunlar testere sehpasinin plastik
pargalarina zarar verebilir.

9. Depolama

Uriini ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
ideal depolama sicakh@i 5 ve 30°C arasindadir.

Uriini orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakliga
kars! korumak igin Grtintin Gizerini kapatin.

Kullanim kilavuzunu rinln yaninda muhafaza edin.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.
10. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri dénus-

O VA
%@ @‘ﬂ ét[jri}lebilir oOzelliktedir. Liatfen am-

balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits @ dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne inttil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas séo subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Nao ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengao as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartédo de garantia s6 vale em conexao com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zadinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré su spravne pouzivané po€as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi nérok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
amegfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idé alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalé, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czes$ci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

[eETERIIEN 13

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak8nih pomanj-
kljivosti. Za na$e naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea tttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
masu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETENIRS]S

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, p4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

OHeBM[ZLHM HeaocTatbun TpﬂﬁBa Aa 6'b,an AoKnaaBaHn B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nony4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6VI BCAKaKBu
npeTeHuMn 3a Taknea qed)ekm. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HalwuTe MaluHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha nelhcname Ha KOCBeHa rapaHuus ot
[artaTta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HAYMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToOBa BpeMe OTKpuBa B €UH pej B maTepuana unun wapaﬁon(aTa TPHGBa
Aa Gbp,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUEe He Ce Npou3BexXxaaT, HMe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato MUMame npaBo Ha rapaHUNOHHKU
WCKOBE cpely AocTaByuum. Paaxogme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBava. I'Ipeoﬁpasyaaue W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3LlleTeHms, ca U3KMIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. TroSkove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviv eEAATTWPATWY TTOU TIPETTEN VA KOIVOTTOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTO TNV TTAPAAABH Twv EYTTOPEUPATWY. AIOQOPETIKE, Ta diKalWpaTa buyeris Tng
agiwang Adyw TéEToIwY EAATTWHATWY aKUPWOEL. EyyuduaoTe yia TI unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 10 XpOvo TNG €K TOU VOPOU TTEPIO-
Sou eyyUnong até Ty Tapadoan Pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI0SATIOTE HEPOG SwPEGV unxXavh TTou atrodedelypéva Ba axpnaTeuTei AOyw
eAaTTWHATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUAG péoa O TETOIA XPOVIK TTEPiodo. Ooov agopd Ta TUAPATA TTOU dEV EXOUV KATAOKEUAOTEI AT ENAG
€XOUNE POVO EYYUATAI EQOCOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG AgINTEIG £yYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeieTal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiWoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTroleadATToTE GAAEG
aflwaoeig yia amodnuiwan. H Aemida mpioviou eival avaAwaipo €idog kai e¢aipouvTal pnTé amd Kayia eyyonon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir parga takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi tiretmek degil bu parga icin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi i¢in maliyetleri. Déniiglim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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